
Permi-magyar nyelvtörténeti párhuzamok 

This paper revisits the issue of the putative language contact between Proto-Permic 
and Pre-Hungarian, i.e. the question whether there was protracted and intensive 
contact between the two languages. The conclusions are the following: (1) Word-
internal nasal+stop/affricate clusters changed in the same way in both languages 
(the stops was voiced and the nasal lost). This change (as well as the sporadic 
voicing o f initial stops or the appearance o f the voiced affricate internally) may 
have been induced in Pre-Hungarian by intensive contact with Proto-Permic. But it 
is also a possibility that these changes took place independently in the two 
languages. (2) Some suffixes (e.g. the 2Sg -d suffix or the -ni o f the infinitive) also 
admit of both explanations. (3) There are few Hungarian words that can possibly 
be explained with borrowing from Proto-Permic (e.g. ezüst 'silver', kenyér 'bread', 
küszöb 'threshold', szösz ' f l u f f , vékony 'lean' etc.). These are insufficient to prove 
intensive contact. (4) A different conclusion can be drawn i f one considers the 
results o f typological research. Of the 20 typological parameters surveyed by Péter 
Hajdú (Hajdú - Domokos 1987: 392-408), at least 13 are common to modern 
Permic languages and Hungarian. This conspicuously large number may be easily 
explained i f we assume that speakers o f the parent-languages o f Hungarian and the 
Permic languages lived in each other's vicinity for a longer period o f time. Thus 
there is no unequivocal answer to the question posed at the beginning o f the paper. 
To solve the riddle several other parameters should be included in the typological 
research, and the form of Pre-Hungarian and Proto-Permic spoken at the time o f 
the putative contact should be reconstructed. 

1. Beveze t é s 

T ö b b min t negyven éve jelent meg Réde i Káro ly „ V a n n a k - e az e l ő m a g y a r -

permi é r in tkezésnek nyelvi nyomai" c. cikke (Réde i 1964). T u d o m á s o m szerint 

ez vo l t az u to l só é rdemi hozzászó lás ahhoz a több év t izedes v i t ához , amely 

Zsirai M i k l ó s n é h á n y soros észrevéte lével indult: „Va lósz ínű leg laza vo l t az 

ugor csoport tagjainak e g y m á s h o z va ló kapcsolata, s a k é s ő b b m a g y a r r á fejlődő 

ugor részek tán a permiekkel (a zűr jének és a vot jákok ősei) is fenntartottak 

valamelyes ér in tkezést . Ilyenre lá tszanak utalni a permi nyelvekre és a magyarra 

ko r l á tozódó m e g l e p ő egyezések (p l . a jellegzetes denaza l i zác ió j e l ensége i : mp > 

b, nt > d, nk > g és a főnévi igenévnek m e g l e p ő e n hason ló -ni —ni képző je ) , 

föl téve t e rmésze tesen , hogy azok nem önál ló fej lődések e r e d m é n y e i " (Zsirai 

1937: 147-148.) 

Nyelvtudományi Közlemények 104. 86-123. 



Zsirai ezt a fel tevését sem akkor, sem k é s ő b b nem fejtette k i rész le tesebben 
és nem is b izonyí to t ta . Ennek el lenére k ivá ló tudósok (L ige t i 1943: 4 0 - 4 1 , 
Bárcz i 1943: 286-288, 1947: 83, 1962: 1-10, Pais 1953: 286-287) hivatkoztak 
Zsirai fel tevésére, vagy haszná l ták azt m a g y a r á z ó e lvként . A z ö tvenes é v e k b e n 
M o ó r E l e m é r (1948: 242-243, 1953a: 417-429,) ú g y vé lekede t t , hogy az eml í ­
tetteken k ívü l s z á m o s m á s hangtani, alaktani és szókészle t i ha son ló ság is 
k imuta tha tó a permi nyelvek és a magyar közöt t . Ezek szerinte úgy magya­
rázhatók , hogy az e l ő m a g y a r o k és az őspe rmiek közöt t hosszú ideig tar tó , inten­
zív, á l ta lános ké tnye lvűségge l j á r ó kapcsolat állt fenn. Sőt ú g y vél te , hogy a 
permi elem j e l en tős szerepet já t szo t t a m a g y a r s á g e tnogenez i sében is ( M o ó r 
1953b: 90-95 , 1959: 133-142). 

E r k k i Itkonen (1956: 70-73, 1960: 78-81) ha tá rozo t tan elvetette M o ó r e lmé­
letét. О a denaza l i zác ió t p á r h u z a m o s fejlődés e r e d m é n y é n e k tartotta, amely m á s 
rokon és nem rokon nyelvekben is megf igye lhe tő , és k é t s é g b e vonta, hogy a 
hangalakjukban és funkciójukban m e g e g y e z ő alaktani elemek kö lc sönzés révén 
kerül tek volna a magyarba. 

A . Köves i Magda (1963) a permi és a magyar denaza l izác ió t v izsgá lva arra a 
megá l lap í t ás ra jutot t , hogy azok teljesen azonos m ó d o n zajlottak le, ebből pedig 
arra következ te te t t , hogy a denaza l izác iós tendencia a permiek által lakott terü­
leten keletkezett, és onnan terjedt el az e lőmagyar t beszé lők közöt t . 

Ú g y tűnik , hogy A . Köves i c ikkére vá laszo lva születet t Réde i m á r emlí te t t 
írása, amelyben a szerző azt k íván ta b izonyí tan i , hogy a permi denaza l i zác ió 
máskén t zajlott le, mint a magyar, tehát a két folyamat nem függ össze . 
„Te rmésze t e sen a magyar-permi ér in tkezések lehe tőségé t nem vet jük el , de nem 
tartjuk lehe tségesnek , hogy ezek a kapcsolatok a magyar és a permi nyelvekben 
k ö z ö s nyelvfej lődési folymatokat indí that tak volna el. Nagyon va lósz ínű tehát , 
hogy az e l ő m a g y a r o k , i l l . az ő s m a g y a r o k laza kapcsolatban á l lhat tak a permi­
ekkel, m ive l nye lvünkbő l k imuta tha tó néhány permi eredetű j ö v e v é n y s z ó . " -
hangzik Réde i konk lúz ió ja (Rédei 1964: 260). 

Ú g y látszik, Réde i érvelésé t a szakma elfogadta, mert a t o v á b b i a k b a n a t émá­
hoz nem szól tak hozzá . A z újabb nyelvtör ténet i t ankönyvek eml í tés t sem tesznek 
az esetleges permi-magyar kapcsola tokró l . 

É n a permi hangtör téne t kuta tása , pontosabban az ő s p e r m i b e n lezajlott 
hangvá l tozások rekons t ruá lása során ta lá lkoz tam a permi denaza l i zác ió ké rdé ­
sével , és k é s ő b b kifej tendő m e g g o n d o l á s o k alapján Réde i vei e l l enkező ered­
m é n y r e jutot tam. Ez indítot t arra, hogy újra megv iz sgá l j am a permi-magyar 
kapcsolatok kérdését , kiterjesztve a kutatás t bizonyos t ipológia i v o n á s o k r a és az 
ősi e redetű szókész le t egészére . E lő rebocsá tom, hogy v izsgá la ta im nem vezettek 
egyé r t e lmű e r d e m é n y r e , ez m a g y a r á z z a t a n u l m á n y o m címét . 



A m e g o l d a n d ó p r o b l é m a tehát az, hogy a permi nyelvek és a magyar közöt t 
kimutatott egyezések hogyan magyarázha tók . Elvben h á r o m lehe tőségge l szá­
molhatunk. A z egyezés : 

1) ősi ö rökség az uráli vagy a finnugor a lapnye lvből , 

2) p á r h u z a m o s fejlődés e r e d m é n y e , 

3) külső ha tás e r e d m é n y e . 

Szóba j ö h e t n e m é g , hogy az egyezés közös innovác ió . A jelenleg á l ta lánosan 
elfogadott csa ládfae lméle tből köve tkezően azonban permi-magyar alapnyelv 
nem tehe tő fel, azt pedig k izár tnak tartom, hogy m á s o d l a g o s é r in tkezés során 
tö r ténne i lyesmi. M é g h a t ö m e g e s , vagy akár á l ta lános ké tnye lvűsége t té te lezünk 
is fel, a vá l t ozá soknak akkor is az egyik nyelvben egy viszonylag szük terü le ten 
kellett k e z d ő d n i ü k és onnan elterjedniük. 

A m i a kü lső hatást , vagyis egy más ik nyelv hatását i l l e t i , elvben ez t e rmé­
szetesen ké t i rányú lehet, a permi-magyar egyezések ese tében azonban csak a 
permi > magyar kö lcsönzés i i rány lehe tősége merü l t fel , bá r ez egyá l ta lán nem 
triviál is . 

A z egyezések tá rgyalásá t Réde i (1964: 255-256) a s z ó k e z d ő zöngés explo­
z ívakkal kezdi, én azonban a szóbelsej i zöngésülés t és denaza l i zác ió t veszem 
előre , mert ú g y v é l e m , hogy ez időben mege lőz t e a s z ó k e z d ő k zöngésü lésé t és 
r é szben annak kivál tó ja volt . 

2. D e n a z a l i z á c i ó és a szóbelsej i exp loz ívak z ö n g é s ü l é s e 

A z U R és F U alapnyelvi szóbelsej i nazál is + exploz íva , i l letve nazá l i s + affriká­
ta hangkapcsolatok m i n d k é t nyelvben' denaza l izá lód tak és zöngésü l t ek . Vagyis 

-mp- > -b-
-mt-, -nt- >-d-
-rjk-> -g-

-nc- > - j - (> -gy-f 

' A két nyelv (itt és a továbbiakban) az őspermi és az ősmagyar. 
" Az adtabázisban 32 olyan szó van, amelyben az UEW -nc-l rekonstruál. Az idetartozó 

etimológiáknak egyetlen egy bizonytalan magyar tagja van (? keskeny). Mivel ebben a szóban, ha 
egyáltalán finnugor eredetű, nem történt zöngésülés, ezért az alapnyelvi -nc-l tartalmazó 
etimológiákkal nem foglalkozom. Megjegyzem, hogy az idetartozó 12 permi szóban többnyire a 
várt zöngés folytató (z vagy j ) jelentkezik, és csak két szóban van zöngétlen folytató (c). 



A z i t t felsorolt hangvá l tozásokka l kapcsolatban az első ké rdés lezaj lásuk módja . 
A magyar hangvá l t ozá sok szak i roda lmában tudtommal fel sem merü l t m á s lehe­
tőség, mint : az explozíva/affr ikáta zöngésü lése , majd a nazá l i s e l tűnése (1. p l . E. 
Abaf fy2003 : 117-118.) , tehát: 

-mp- > -mb- > -b-

-mt- (>) -ní- > -nd- > -d-

-nk-> -rjg- > -g-

-ríc- > -ny > - j - (> -gy~) 

A permi nyelvekben, pontosabban az ő spe rmiben lezajlott zöngésü lés és de­
naza l izác ió fo lyamatá t t öbben u g y a n í g y képzel jük el. Ezzel kapcsolatos n é z e ­
teimet és b i zony í t éka ima t n e m r é g megjelent m o n o g r á f i á m b a n (Csúcs 2005: 
154-158) rész le tesen kifejtettem. 

Réde i (1964: 256 kk . , 1988: 354 kk . ) pont fordítva képze l i el a denaza l i zác ió 
és a zöngésü l é s v i szonyát . Szerinte az -NC- h a n g k a p c s o l a t o k b ó l a nazá l i sok 
nyom né lkü l e l tűntek, majd a megmaradt exp loz ívak és affrikáták „ in te rvo-
kalikus helyzetben z ö n g é s s é vá l t ak" (Rédei 1964: 258). Vagyis: 

-mp- > -p- > -b-
-mt- > -nt- > -t- > -d-
-nt- > -t- > -d-
-rjk-> -k- > -g-
-JÍC- > -c- > - J -

N é z e t e b i zony í t ékakén t olyan eseteket hoz fel, amelyekben a (nem nazá l i s 
mellet t i) szóbelsej i exp loz ívak zöngésül tek . Példái közöt t csak ke t tő van, ahol a 
szó tőben tör tént zöngésü lés (ZR ob 'Vaterschwester' < PP ob < F U арз, V T 
evei ' ist nicht, nicht ' ~ Z R abu < PP эЬ-völ < FP epä-ole). A z első szóban az 
eredeti -p- azért nem kophatott le, mert a szó túl röv id maradt volna, ezér t nem 
maradt m á s lehe tőség mint a zöngésü lés . A m á s o d i k szóban a zöngésü lés a -v-
assz imi lá ló hatásával m a g y a r á z h a t ó . A többi esetben, vagyis n e m - e l s ő szó tagban 
a zöngésü lé sben szuffixális más sa lhangzók vettek részt . A z o k pedig köz tudo t t an 
nem fel tét lenül u g y a n ú g y fejlődnek, mint a szó tövek hangjai. 3 

De nem is ez az igazi baj ezekkel és a hason ló a pé ldákka l , hanem az, hogy 
csak azt b izonyí t ják: a szóbelsej i exp loz ívak bizonyos esetekben zöngésü lhe t t ek , 

3 Ráadásul a szuffxális mássalhangzók megfeleléseiből kirajzolódó kép nem egyértelmű. A FU 
-nte sorszámnévképzö a mai folytatók tanúsága szerint (ZR -ed - K P -et - V T -eti) feltehetőleg már 
az őspermi korban denazalizálódott, de csak jóval később és csak a komi-zürjén nyelvjárásokban 
zöngésült. Ugyanezt látjuk a FU -t képző permi folytatóinál is. Ezzel szemben a szintén FU -f-ből 
származó VxPxSg2 már az őspermiben -c/-vé zöngésült. A szuffixális -к szintén csak a komi-
zürjén nyelvjárásokban zöngésült, a FU -íjk- képző viszont már az őspermiben -g-vé vált. 



de ez egyá l ta lán nem zárja k i azt a lehetőséget , hogy az -NC- hangkapcsolatban 
e lőször tör tént a zöngésü lé s és csak azután a denaza l i zác ió , hiszen két k ü l ö n b ö z ő 
folyamat vezethet azonos e redményre . Tovább i m e g g o n d o l á s r a kész te t az a 
k ö r ü l m é n y , hogy az ő s p e r m i b e kerül t iráni és vo lga i -bo lgár j ö v e v é n y s z a v a k sem 
bizonyí t ják a zöngésü lé s később i voltát , mert b e n n ü k a -NC- kapcsolat m á s o d i k 
tagja eleve zöngés volt . Ráadásu l Rédei fe l tevésének e l fogadása tovább i bonyo­
dalmakhoz vezet: 

1. A zöngésü lés Rédei fel tevése szerint sem kezdődhe te t t a denaza l i zác ió 
lezárulása után, hiszen ez u tóbb i szerinte az őspe rmi korszak végé re , a K r . u. 8. 
századra tehe tő (Réde i 1964: 259). Tehá t nem maradt volna idő a zöngésü lés re . 
Ezér t a két folyamatnak egy ideig p á r h u z a m o s a n kellett volna haladnia. Ebben 
az esetben viszont m é g nehezebb elhinni, hogy a nazá l i soknak semmi sze repük 
nem vol t a zöngésü lésben . Kü lönösen , ha figyelembe ves szük , hogy a nazá l i s 
mellett ál ló e lőpermi zöngé t l en mássa lhangzók kivéte l né lkül zöngésü l tek , akkor 
is, ha a nazá l i s u tánuk állt és esetleg le sem kopott. Ezér t n e h é z elhinni , hogy a 
nazá l i sok nem tudták volna azt e lérni , amit a m a g á n h a n g z ó k . És amit e lér tek 
m á s rokon nyelvekben (cseremisz, mordvin, magyar). 

2. Réde i korainak tartja a s zókezdő exploz ívak zöngésü lésé t (1988: 353), de a 
jelek szerint ké ső inek a szóbelsej i zöngésülés t . N e h é z e lképze ln i , hogy a szór­
v á n y o s szóelej i zöngésü lés e r e d m é n y e k é n t olyan új hangok jelentek meg az 
ő s p e m i b e n , amelyek az á l ta lánosnak tek in the tő szóbelsej i zöngésü lés e r e d m é ­
nyekén t csak j ó v a l k é s ő b b jelentek meg a szó belse jében. A logikus ennek a 
fordítottja lenne, hogy tudni i l l ik a tömeges szóbelsej i zöngésü l é s ha tásá ra szór­
ványosan a szó elején is megjelentek a zöngés m á s s a l h a n g z ó k . 

3. M é g az ő s p e r m i kor v é g e előtt megtör tén t Rédei fel tevése szerint is a -NC-
kapcsolatok denaza l izác ió ja és a geminá ta exp loz ívak röv idü lése . Kellet t tehát 
lennie egy olyan időszaknak , legalábbis a tárgyal t e lméle t szerint, amikor kétféle 
eredetű -p-, -t-, -k- létezett az őspermiben . M i a m a g y a r á z a t a annak, hogy az 
-NC- kapcso la tbó l s z á r m a z ó k kivétel né lkül zöngésü l tek , a geminá t ákbó l szár­
m a z ó k pedig (egy kivétel le l ) soha? Korább i c ikkének egyik láb jegyze tében 
(1964: 258) Réde i azzal p róbá l ta feloldani ezt az e l l en tmondás t , hogy a gemi-
ná ták őspe rmi folytatóiként félhosszú exploz ívaka t tesz fel. Ez az ötlet Uot i lá tó l 
szá rmaz ik , aki azonban maga is elismeri, hogy az első és m á s o d i k szó tag ha tá rán 
ál ló fé lhosszú exp loz ívak fel tevésére nincs semmifé le közve t l en b izony í t éka 
(Uot i la 1933: 88). És a helyzet ebben a tekintetben azóta nem vál tozot t . 1988-as 
t a n u l m á n y á b a n Réde i erre a kérdés re nem tér k i . 

Nem ad választ Rédei e lképze lése arra a kérdésre sem, hogy p l . a nazá l i s + 
exp loz íva kapcso la tbó l miér t a beljebb ál ló nazál is kopott le, mié r t nem az 
exploz íva , holott a -VCV- he lyze tű exploz ívak lekoptak, a h a s o n l ó helyzetben 
álló nazá l i sok viszont á l ta lában nem. Ha elfogadjuk azt a két fel tevést , hogy (1) 



a nyelv a redundancia szint jének megőrzé sé r e , i l letve he lyreá l l í tására töreksz ik , 
(2) a nazá l i s e lőbb zöngés í te t te az u tána álló mássa lhangzó t , és csak ezu tán ko­
pott le, akkor erre a kérdés re is választ tudunk adni. Ugyanis p l . egy -nt- > -nd-
> -d- vá l tozás ese tén a redundancia szintje nem vál toz ik , mert a rendszerben 
meg je l enő új hang ebből a s zempon tbó l azonos ér tékű a ko rább i m á s s a l h a n g z ó ­
kapcsolattal. Tovább i szempont, hogy a rendszerben meg je l enő új fonémák 
mind ig expanz ívak , tehát az új fonéma (pé ldánkban a d) nem kophatott le, 
viszont k ö n n y e n megtehette ezt a hírér tékét vesztett nazál is (adott esetben az «) . 
E g é s z e n e g y s z e r ű e n fogalmazva azt mondhatjuk, hogy a nazá l i s azért kophatott 
le, mert m á r nem vol t rá szükség , hiszen az új fonéma k é p e s vol t be tö l ten i 
ugyanazt a funkciót , min t a ko rább i hangkapcsolat. 

R e m é l e m , a fenti eszmefut ta tás m e g g y ő z t e az o lvasót a r ró l , hogy az -NC-
hangkapcsolatban a zöngésü lés az ő spe rmiben is m e g e l ő z t e a denaza l izác ió t , 
vagyis a tárgyal t hangvá l t ozá sok az ő s m a g y a r b a n és az ő s p e r m i b e n u g y a n ú g y 
zajlottak le. Ez persze m é g nem zárja k i azt a lehe tőséget , hogy egymás tó l füg­
getlen vá l tozásokka l van dolgunk. 

Ha m i n ő s é g i l e g és m e n n y i s é g i l e g e l emezzük az ide tar tozó e t imológ iáka t , ak­
kor azt látjuk, hogy az eredeti -mp-t, -mt-t és -nt-t t a r t a lmazó szavakban m i n d ­
két nyelvben kivéte l né lkül a szabá lyos folytatók jelentkeznek (1. az ada t tá rban a 
1-13. sz. e t imológ iáka t ) . Te rmésze t e sen ezek közö t t is vannak bizonytalanok (2, 
3, 6, 7, 12, 13), de ezek ese tében a b i zony ta l anságo t á l ta lában nem a tárgyal t 
j e l enség okozza. A z eredeti -tjk-X t a r ta lmazó szavak közö t t vannak biztos (14, 16, 
18) és bizonytalan (15, 19, 20, 21) e t imológiák , t ovábbá k ivé te lek . Ilyenek a m. 
íj, ív, amelyek inkább az U E W által var iánsként megadott U R jorjs3 'Bogen ' 
a lakból s zá rmaznak , min t az első helyen megadott jo)jks3-bö\. T o v á b b á a m. ó és 
avul, ha össze függenek az agg szóva l , illetve a zűrjén kaj- ige (17) és a nekcim 
(vö. U R natjkce 'K iemen ' ) főnév, valamint a V T vandi-, Z R vundi- igék (vö . m. 
vág; 1. 22). A z ide tar tozó magyar és permi szavak többsége azonban a szabá lyos 
-g- folytatót mutatja. A z eredeti -nc-t t a r ta lmazó biztos e t imológ iák : (23) - (26), 
(29), bizonytalanok: (27), (28), (30). Ebben az esetben a magyarban ké t szóban 
(hangya 24. és rongy 31) nem köve tkeze t t be a denaza l i zác ió , de az affrikáta 
folytatója szabá lyos , a hosszú (32), hárs (33), reszket (34), össze (35), mozog és 
oszlik4 szavakban pedig szabályta lan folytató mutatozik. í g y is van a magyarban 
tíz olyan szó , amelyik a szabá lyos -gy- folytatót mutatja és ezek közü l nyolcnak 
van szabá lyos megfe le lő je a permi nyelvekben. ( A m. -gy- ~ permi - j - meg­
felelésre a 4. pontban m é g visszatérek. ) 

4 A két utóbbi szónak nincs permi megfelelője, ezért az adattárban nem szerepelnek. 



Szám í t á sa im szerint 5 az UEW-ben 97 olyan U R / F U szó van (a bizonytalan 
e t imológ iákka l együt t ) , amelyik a tárgyalt hangkapcsolatokat tartalmazza. Ezek 
közül 48-nak van szabá lyos magyar, 34-nek pedig szabá lyos permi folytatója. 27 
szó m i n d a magyarban, mind a permi nyelvekben megőrződö t t . Ú g y gondolom, 
hogy a k ö z ö s folytatók száma e lég nagy ahhoz (a magyar folytatók 56 %-a, a 
permiek 79 %-a, az U R / F U szavaknak pedig közel 30 %-a), hogy kü l ső hatás 
lehe tőségét ne zár juk k i . A m i a ha tás i rányát i l l e t i , m á r utaltam arra, hogy az 
eddigi szakirodalomban csak a permi > magyar hatás l ehe tősége merü l t fel. A z 
itt közöl t s z á m a d a t o k 'mintha e l lenkező i rányú ha tás ra u ta lnának , hiszen a 
magyarban több szabá lyos folytatót muta tó szó maradt meg, min t a permiben. A 
hangtör téne t i e l emzés alapján azonban elvethet jük ezt a lehe tősége t , ugyanis 
„ A z őspe rmi mássa lhangzó - r endsze rben lezajlott legfontosabb vá l tozás ké t ség­
telenül a zöngésü lé s , pontosabban a zöngésség i kor re lác ió k ia l aku lása volt . M á r 
az e lőpermi alapnyelvekben voltak zöngés m á s s a l h a n g z ó k (fr ikat ívák, nazá l i sok 
és t r emu lánsok ) , de - az á l ta lános felfogás szerint - a z ö n g é s s é g nem volt 
d iszt inkt ív jegy. 

A zöngésü lé s mindazokban a mássa lhangzó - t í pusokban meg tö r t én t , amelyek­
ben egyá l ta lán meg tö r t énhe te t t , vagyis az exploz ívak , az affrikáták és a sz ibi lán-
sok körében , m i n d s zókezdő , mind szóbelsej i helyzetben, bár nem azonos inten­
zitással . 

Ha a r ende lkezés re álló adatokat összesí t jük, akkor azt látjuk, hogy szókezdő 
helyzetben 48, szóbelse j iben 118 szóban vált zöngéssé az e lőpe rmi zöngé t l en 
m á s s a l h a n g z ó . A m i a zöngésü lés intenzi tását i l l e t i , szó elején á t l agosan a szavak 
10-15 % - á b a n köve tkeze t t be, de az e lőpermi s- és s- egyá l ta lán nem zöngésü l t 
ebben a helyzetben. Szó be lse jében kivétel né lkül zöngésü l t ek a nazá l i s szom­
szédságában álló exp loz ívak , affrikáták és sz ib i lánsok (57 szóban) , kb. 50 %-ban 
zöngésü l t ek az eredetileg intervokalikus affrikáták és sz ib i lánsok (46 szóban) , 
hét s zóban a z ö n g é s m á s s a l h a n g z ó után ál ló hangok, hat szóban az eredetileg 
zöngé t l en m á s s a l h a n g z ó u tán ál lók, két szóban pedig az intervokalikus -p-" 
(Csúcs 2000: 173). 

Ezzel szemben a magyarban, az eredeti -NC- kapcsolatokat nem számí tva , a 
zöngésü lé s kifejezetten ritka. Vagyis, amennyiben a tárgyal t hangvá l t ozá sok 
egybeesé se kü lső ha tás e r e d m é n y e , akkor a hatás i ránya a h a g y o m á n y o s a n feltett 
permi > magyar lehetett. 

5 Az adatok az UEW alapján készített Uráli etimológiai adatbázisból (UEDb) származnak. 



2. A szókezdő exp loz ívak zöngésü lé se 

Azt a k o r á b b a n fe lmerül t vé leményt , amely szerint magyar és permi megfe­
lelések a lapján az U R / F U alapnyelvre zöngés s z ó k e z d ő exp loz ívak is fel tehetők, 
m á r Lakó (1962) m e g g y ő z ő e n cáfolta. Ez azonban nem zárja k i a kü l ső ha tás 
lehetőségét . Ar ra m á r fent utaltam, hogy az ő s p e r m i b e n a s z ó k e z d ő m á s s a l ­
h a n g z ó k zöngésü l é se szó rványos j e l e n s é g volt . Ugyanezt á l lapí that juk meg az 
ősmagya r ra l kapcsolatban is. A z U R / F U szókezdő p- folytatója a magyarban az 
esetek óriási t öbbségében f- és csak nyolc szóban b-. Ö t n e k az e t imológ iá ja ezek 
közü l is bizonytalan (bél 37, bog 19, berek 40, bal 4 1 , bújik6) tehát m i n d ö s s z e 
h á r o m biztos e t imológiá jú 6-kezdetü szavunk van: bogyó (38), bonyolódik (39), 
bőr7. A szókezdő U R / F U t- a magyarban a szavak tucatjaiban vá l toza t lanul 
megmaradt, és csak hét s zóban zöngésü l t (daru 44, dagad 45, dorgál, dug, túr ~ 
dúr, domb, dob8. A szókezdő U R / F U Á;-nak a magyarban nincs z ö n g é s folytatója, 
a permi nyelvekben viszont van (46, 47). 

Ha az egyes e t imológ iáka t vizsgál juk, azt látjuk, hogy a zöngésü lé s többny i re 
nem az e t imológ ia i l ag össze ta r tozó szavakban köve tkeze t t be. Vagyis e lőfordul , 
hogy a s zókezdő exp loz íva az egyik nyelvben zöngésü l t , a m á s i k b a n nem, p l . a 
m. bal (41), bél (37), berek (40), bogyó (38) permi megfe le lő iben p- t a lá lha tó , a 
fajd (35), fagyai (36) megfe le lő iben pedig b-. U g y a n í g y a s z ó k e z d ő t- e se tében: 
m. daru ~ V T - Z R tun (44), de m . tő ~ V T - Z R din (43), 1. m é g (42). 

M i n d ö s s z e h á r o m olyan szó van, amelyben m i n d k é t nyelvben zöngés a szó­
kezdet, a m. bog (19), bonyolódik (39), dagad (45) és permi megfe le lő ik . Ezek is 
onomatopoetikus j e l l egű szavak. 

A szóelej i zöngésü lé s okát és lefolyását tekintve azonban f igye lemremél tó 
egyezéseke t lá tunk. M i n d k é t nyelvben szórványos assz imi lác iós j e l e n s é g g e l van 
dolgunk, vagyis a s z ó k e z d ő exp loz íva egyes szavakban a szóbelsej i zöngés m á s ­
sa lhangzó ( többny i re l ikvida vagy nazál is) ha tásá ra zöngésü l t . E b b ő l köve tkez ik , 
hogy a szóbelsej i zöngésü lés mege lőz t e a szóelejit . A z e t imo lóg iák v izsgá la ta 
azt mutatja, hogy ennek a folyamatnak legfeljebb a kezdete eshetett a felté­
telezett permi-magyar kapcsolatok idejére, az azonos okok által vezére l t szóeleji 
zöngésü lés azonban jó ré sz t e nyelvek kü löné le tében zajlott le. 

6 Nincs permi megfelelője. 
7 Nincs permi megfelelője. 
8 Az utóbbi öt szónak nincs permi megfelelője. 



3. Alaktani egyezések 

3.1. Infinitivus 

M i n d k é t permi nyelvben az igék szótári alakja, képző je -ni. Pé ldák : V T juini 
süni liktim 'enni, inni j ö t t ü n k ' , potizi arani 'elmentek aratni ' , tubini ug lo 
' f e lmászn i nem lehet' , kot'ma lestini bigate ' b á rmi t el tud k é s z í t e n i ' , Z R sije 
vunedis nan bostni 'er vergass, Brot zu nehmen', mij menim kérni 'was soll 
(kann) ich tun ' , tenad ved em pet kivzini 'du hast j a Ohren, u m zu h ö r e n ' , dugdi 
vinate junid/juni ' h ö r e auf, Branntwein zu t r inken! ' . M i n t az u tóbb i pé ldábó l 
lá tható a zür jénben birtokos szemé ly ragok j á ru lha tnak az in fmi t ivushóz (a 
vo t jákban nem), az udorai nye lv járásban pedig az infini t ivus v é g z ő d é s e -nis is 
lehet, vagyis a PxSg3-mal bővü l t alak is haszná la tos . A z inf ini t ivus a mondatban 
(mint a pé ldákbó l is lá tható) e lsősorban a cé lha tá rozó , a t á rgy és az alany szere­
pét töl theti be. 

A magyarban az infini t ivus képzője -ni, csak birtokos s z e m é l y r a g o k j á ru l ­
hatnak hozzá , és főbb funkciói ugyanazok, mint a permi nyelvekben: Megyek 
dolgozni. Szeretnék moziba menni. Jó olvasni. 

A . Köves i szerint az infini t ivus névszó i sajátságai m á s igenevekéné l kor lá­
tozottabbak. „ E ka tegór iáva l (a névszóva l ) va ló kapcsolatuk m i n d ö s s z e abban 
nyi lvánul meg, hogy birtokos személy ragoka t vehetnek fel , és a mondatban a 
főnév szerepeit tö l thet ik be. Ugyanakkor azonban esetragokat nem vehetnek fel, 
többesje l nem j á ru lha t hozzájuk , tovább képezn i nem lehet őket , és névu tós , 
valamint j e l zős kapcsolatban sem á l lha tnak" ( A . Köves i 1965:264). 

A z infini t ivus képző je ő spe rmi eredetű és PP alakja is -ni vol t . A hagyo­
m á n y o s felfogás szerint (1. p l . Réde i 1988: 391) a F U -na/-nä deverbá l i s nomen-
képző (vö. Lehtisalo 1936: 123 kk . ) és -k lativusrag kapcso la t ábó l keletkezett. 
Egyesek szerint u g y a n e z e k b ő l az e l emekbő l keletkezett a magyar -ni is. Van 
azonban olyan néze t is, amely szerint a magyar képző -/-je egy ősi j lativusrag 
folytatója. A . Köves i (1960, 1965:265, további irodalommal) a magyar i n f i -
n i t ivusképző t permi e rede tűnek tartja. Szerinte a permi inf ini t ivus eredeti alakja 
* - ш vol t , és -n lokál is szuff ixumból (? loca t ivusragból ) és *s- k ezde tű m u t a t ó ­
n é v m á s b ó l determinativ e l e m m é degradá lódot t -s e l embő l keletkezett. Ez a nézet 
aligha fogadha tó el. A h a g y o m á n y o s e lméle te t támogat ja az inf ini t ivus cél­
ha tá rozói szerepe, igen kor lá tozot t to lda lékolha tósága és v é g m a g á n h a n g z ó j a , 
amely l egegysze rűbben a *-k la t ivusragból m a g y a r á z h a t ó , t ovábbá a rokon nyel­
vek h a s o n l ó felépí tésű infnitivusai. Köves i fel tevése túl bonyolul t és t ipológai 



s z e m p o n t b ó l is v i ta tha tó , ugyanakkor semmivel sem nyújt a h a g y o m á n y o s n á l 
jobb magya ráza to t az infini t ivus eredetére . 

A permi és a magyar infinit ivus alaki és funkcionál is h a s o n l ó s á g a lá t tán 
m á s o k is genetikai kapcsolatot láttak a két alak közö t t (p l . Serebrennikov 1963: 
314). Hajdú Péter (1978: 127, 133) az uráli nyelvek t ipológia i pa ramé te re i közöt t 
a magyar-permi inf ini t ivust is felsorolja, nem nyi la tkozik azonban arról , hogy az 
egyezés mive l m a g y a r á z h a t ó . 1 0 Réde i (1964: 260) szerint a magyar nyelv 
a lak tanában nincsenek pennies v o n á s o k , az inf in i t ivusképző h a s o n l ó s á g a vé le t ­
len egyezés . Ez a megá l l ap í t á s szerintem ú g y é r t e lmezhe tő , hogy azonos ele­
m e k b ő l , de egymás tó l függet lenül , tehát p á r h u z a m o s fej lődés e r e d m é n y e k é n t 
alakult k i az ő s m a g y a r b a n a -ni, az őspe rmiben a -ni k é p z ő . 

3.2. A -d s z e m é l y r a g 

M i n d a magyarban, m i n d a permi nyelvekben az igei és a birtokos személy ­
ragozás Sg2-ben -d a személyrag : m. írod, írtad, házad, kezed, V T miniskod 
' m é g y ' , minid ' m e n t é l ' , minőd 'menni fogsz', nilid ' l á n y o d ' , pijed ' f i ad ' , Z R 
setemid ' a d t á l ' , piid ' f iad ' . 1 1 A forrás m i n d k é t esetben az U R / F U Sg2 -/ 
s zemé ly rag , a folytatók azonban szabá ly ta lanok, pontosabban e l té rnek a szó ­
tövekben j e l en tkezők tő l . A szó tövekben ugyanis az U R / F U szóbelsej i -/- foly­
tatója a magyarban -z, a permi nyelvekben pedig 0 (vagyis a -t lekopott), p l . m . 
ház ~ V T - Z R -ka < * kota. 

A magyar s z e m é l y r a g ke le tkezésé t úgy magya rázzák , hogy az az ő s m a g y a r 
korban agg lu t iná lódot t a megfe le lő személyes n é v m á s b ó l , tehát ezért nem visel­
kedett úgy , mint a szóbelsej i mássa lhangzók . És a t á rgyragga l va ló h o m i n í m i a 
e lkerü lésére zöngésü l t (1. p l . Sárosi 2003: 156). A legújabb magyar nyelv­
történet i t a n k ö n y v a permi p á r h u z a m o t nem emlí t i . A finnugor nye lvészek köré ­
ben azonban év t i zedek ó ta á l ta lánosan elfogadott v é l e m é n y , hogy a sze­
m é l y r a g o k agg lu t iná lódása má r az urál i alapnyelvben megtör tén t . Szuffixális 
m á s s a l h a n g z ó k é n t a / t e rmésze tesen viselkedhetett e l térő m ó d o n , mint szóbelsej i 
helyzetben, de ez ö n m a g á b a n nem erős argumentum, mint ahogy a h o m o n í m i a 
e lkerü lésére va ló h iva tkozás sem. 

A permi -d szuff íxum erede tének m a g y a r á z a t á h o z nem ke l l kése i agglu-
t iná lódás t fel tételezni . A z őspe rmiben ugyanis a Sg l -m ragja m á r k o r á n leko­
pott, így ez m e g a k a d á l y o z t a a Sg2 -/-jenek lekopását . A z tehát csak zöngésü l t , 
beleilleszkedve ezzel az ő spe rmiben ál ta lános zöngésü lés i folyamatba, amely 
m á s to lda lékoka t is érintet t , p l . a P12 személyragot . 

9 Járulhatott-e az őspermiben puszta igetöhöz locativusrag? 
1 0 Erre a kérdésre a következő pontban még visszatérek. 
1 1 A zűrjén igeragozásban jelentkező másik Sg2 személyraggal (-n) itt nem foglalkozom. 



í gy nem zárható k i , hogy a m. Sg2-ben tör tént t > d zöngésü lé s kü l ső (permi) 
hatás e r e d m é n y e , de nem is b izonyí tha tó egyér te lműen . 

3.3. K é p z ő k 

Különfé le k é p z ő k (-r, -m, -l) funkcionál is egyezése is fe lmerül t . Maguk a k é p ­
zők t e rmésze te sen alapnyelvi e rede tűek , tehát i t t csak arról van szó , hogy bizo­
nyos speciál is funkcióik esetleg kü lső ha tásra alakultak k i . 

3.4. Össze te t t igealakok 

Szerebrennyikov (1956: 199-200) vetette fel azt a lehe tősége t , hogy a magyar és 
a permi összete t t igealakoknak (pl . m. megyünk vala ~ V T miniskom val) is 
k ö z ü k lehet e g y m á s h o z . Ezekben az a közös , hogy a ragozott főigét a ragozatlan, 
aspektust kifejező e t imológ ia i l ag is egyező lét ige követ i . 

A z ebben a pontban felsorolt alaktani egyezésekke l kapcsolatban Réde i 
többször hivatkozott c ikkében (Rédei 1964: 260) E. I tkonen v é l e m é n y é r e is 
utalva azt írja, hogy ezek véle t len egyezések , és ilyenek m á s finnugor nyelvek 
közöt t is k imuta tha tók . „ F i g y e l e m b e v e e n d ő az is, hogy k é p z ő k , ragok és 
n é v m á s o k nem azok k ö z é a nyelvi elemek k ö z é tartoznak, amelyek k ö n n y e n 
á tke rü lhe tnek egyik nye lvbő l a más ikba . A magyar és a permi nyelvek összete t t 
igealakjai vagy p á r h u z a m o s fejlődéssel, vagy idegen nyelv i ( tö rök) ha tássa l és 
nem ősi magyar-permi ér in tkezéssel m a g y a r á z a n d ó k " (Rédei 1964: 260). Ehhez 
azt sze re tném hozzáfűzni , hogy a tárgyal t s zemé ly rag és k é p z ő k ese tében 
t e rmésze te sen nem a h a g y o m á n y o s é r te lemben vett kö lcsönzés rő l van szó , 
hanem arról , hogy külső (de akkor m é g viszonylag közel i rokon nye lvbő l 
s zá rmazó) ha tás befo lyáso l ta a Sg2 személy rag hanga lak jának , i l letve egyes 
k é p z ő k funkció jának alakulását . A z összete t t igealakokat Bereczki (1983: 
221-222) és Bartens (2000: 213-215) is török e rede tüeknek tartja, Hont i (1997: 
163-166) azonban ezt cáfolja. A permi nyelvek ese tében a tö rök ha tás nagy 
va lósz ínűségge l k izá rha tó , mive l az őspermi re gyakorolt bo lgá r - tö rök hatás t csak 
valamivel t öbb , min t egy tucat j ö v e v é n y s z ó reperezentá l ja . A zűrjén e se tében 
pedig ké sőbb i tö rök hatással nem számolha tunk . Ha tehát a vot ják összete t t 
igealakok l ehe tnének is török hatás e r edménye i , a ve lük szerkezetileg és mate­
r iá l isán m e g e g y e z ő zűrjén alakok nem. 



4. L e x i k á l i s e g y e z é s e k 

A tapasztalat azt mutatja, hogy a kü lső hatás egy nyelv szókész le t ében é rvé­
nyesül a l eg in tenz ívebben . Ha hosszantar tó és in tenz ív permi-magyar kap­
csolatokat fe l té te lezünk, akkor azt vá rnánk , hogy a kü lső ha tás e nyelvek szó­
kész le tében is hason ló intenzi tással mutatkozik meg. Ez azonban nincs így. A z 
eddigi ku ta tások m i n d ö s s z e n é h á n y permi eredetű j ö v e v é n y s z ó t mutattak k i a 
magyar szókész le tben . 

Ezek a köve tkezők : ezüst, kenyér, küszöb, szösz, valamint az -nc elem a 
kilenc és harminc s z á m n e v e k b e n . Ezek közül azonban az -nc-ről Hont i Lász ló 
(1993: 187-192) kimutatta, hogy nem permi eredetű , az ezüst e se tében pedig 
felmerül t az oszét eredet lehetősége is. M o ó r E l e m é r ezeken kívül - minden 
k ü l ö n ö s e b b b izony í t ék né lkül - s zámos olyan magyar szót is permi e rede tűnek 
tekint, amelyeknek nincs obi-ugor megfele lőjük. A z U E W , azzal hogy össze ­
gyűjtöt te a valamennyire is e l fogadható urál i , finnugor, f inn-permi stb. etimo­
lógiákat , az U E W alapján készül t U E D b pedig azzal, hogy l ehe tővé tette az eti­
mo lóg ia i anyag számí tógépes kezelésé t , alkalmat szolgál ta tot t az egész kérdés 
( tehát a permi-magyar lexikál is egyezések) újbóli m e g v i z s g á l á s á h o z . 

M i n t ismeretes az e t imológia i ku ta tásokban h á r o m , illetve n é g y kr i t é r ium 
a lka lmazha tó és a l k a l m a z a n d ó : 

1) az el ter jedtségi kr i té r ium, amely ese tében azt v izsgá l juk , hogy mely 
nyelvekben van meg a v izsgál t szó, 
2) a hangtani kr i té r ium, amely szabályos hangmegfe l e l é sek , vagy lega­
lább m a g y a r á z h a t ó e l térések meglé té t követe l i meg, 
3) a j e len tés tan i kr i té r ium, amely a j e l en té sek azonosságán , h a s o n l ó ­
ságán , vagy az el térő j e len tések m a g y a r á z h a t ó s á g á n alapul. 

íz lés dolga, hogy ide ta r tozónak , vagy öná l lónak tekint jük a 
4) műve lődés tö r t éne t i kr i té r iumot , amely azt követe l i meg, hogy a szó 
j e l en t é se ö s szhangban álljon a műve lődés tö r téne t i hát térre l . 

A feladat tehát az, hogy a fenti módszer tan i elvek a lka lmazásáva l olyan 
k i t é r iumoka t ta lá l junk, amelyek segí tségével egy-egy szóról k imu ta tha tó , hogy 
az permi j ö v e v é n y s z ó a magyarban, vagy esetleg magyar j ö v e v é n y s z ó a permi­
ben. Köz tudo t t , hogy köze l i rokon nyelvek ese tén (márped ig 2000-2500 évvel 
ezelőt t , az esetleges permi-magyar kapcsolatok idején az ő s p e r m i és az ő s m a ­
gyar m é g közel i rokon nyelvek voltak) éppen a köze l ség miatt az ősi és a 
j ö v e v é n y elemek e g y m á s t ó l va ló e lkülöní tése nem könnyű . 

A v izsgá la to t azzal kezdtem, hogy a számí tógéppe l k igyű j t e t t em azokat az 
e t imológ iáka t , amelyeknek van magyar és permi (votják é s /vagy zűrjén) tagjuk, 
így egy 328 szóból ál ló listát kaptam. Ez jelent i a kuta tás k ü l s ő kere té t , ennek a 



l is tának tartalmaznia kel l az esetleges j ö v e v é n y s z a v a k a t . 1 2 Ezek közöt t a számí­
tógép a k ö v e t k e z ő l épésben 110 olyan e t imológiá t talált , amelynek nincs obi ­
ugor tagja. Ez persze nem azt je lent i , hogy ezek a szavak m i n d permi j ö v e v é ­
nyek l ennének a magyarban, hiszen egy-egy mai uráli nyelvben csak az ősi 
(UR/FU) szókész le t 30-40%-a maradt meg . 1 3 Vagyis s z á m o s olyan, l ega lább az 
ugor a lapnye lvbő l s z á r m a z ó magyar szó lehet, amelynek a mai vogulban és 
osz t jákban nincs megfe le lő je . A z emlí tet t 110 szó ese tében tehá t e lméle t i l eg két 
lehe tőséggel s zámolha tunk : ezek U R / F U eredetű szavak, amelyeknek azonban 
az obi-ugor nyelvekben nem maradt fenn megfe le lő je , vagy permi j ö v e v é n y ­
szavak a magyarban. Ez u tóbb i k imuta tásához további k r i t é r iumok kellenek, az 
azonban ké tség te len , hogy az ebbe a csoportba tar tozó szavak ese tében vala­
mive l nagyobb annak va lósz ínűsége , hogy ezek permi j ö v e v é n y e k , min t azoknál 
a szavakná l , amelyek csak a nagyobb (328 szóból álló) halmazba tartoznak bele. 

A 110-es listát is tovább szűkí tve 37 olyan e t imológiá t ta lá l tam, amelynek 
csak magyar és permi tagja van. Ettől az idetar tozó szavak m é g t e rmésze te sen 
lehetnek ősi (UR/FU) erede tűek , de permi-magyar k ö l c s ö n zés vagy kö lc sön­
hatás va ló sz ínűsége i t t m é g valamivel nagyobb. 

T o v á b b i (e l sősorban hangtani) k r i t é r iumok alapján arra a megá l l ap í t á s ra 
jutot tam, hogy a l i s tában 47 olyan szó ta lá lható , amelyek ese tében az esetleges 
permi kö lc sönzés teljes mér t ékben nem zárha tó k i . A z óva tos m e g f o g a l m a z á s azt 
tükröz i , hogy az esetek többségében nem sikerül t egyé r t e lmű poz i t ív k r i t é r iumot 
t a lá lnom, megá l l ap í t á sa im inkább csak intuíc ión alapulnak. 

Biztos vagy nagyon va lósz ínű permi j ö v e v é n y s z a v a k : 

korai PP äz-vesk3 'Silber ' > PP äz-ves > V T azves, Z R ezis ~ m. ezüst 

PP ketjer, kenir 'Graupen, G r ü t z e ' > V T kenir ketjir ~ m . kenyér 

FP keske ' M i t t e , Zwischenraum, Abstand' > PP kjs(ip) > Z R kos, kosp, V T 
kusip: es-k. ~ m . küszöb 

Ezek az MSzFE szerint is őspermi j ö v e v é n y s z a v a k lehetnek a magyarban. 
Tovább i l ehe t séges je lö l tek: 
F U pad't3 'Auerhahn' > korai PP pajdek > PP bajdeg > Z R bajdeg, bajdik ~ 

m. fajd, R fajdok. A k k o r lehet őspermi j ö v e v é n y s z ó , ha m é g a m . p- > f- vá l ­
tozás előtt kerül t a magyarba. Ellene szól , hogy az e t imo lóg i ának vogul tagja is 
van (1. U E W 347.) 

1 2 Elvben természetesen nem zárható ki az a lehetőség, hogy pl . a magyar nyelv ismeretlen 
eredetű szavai között is vannak permi jövevények. Olyanok, amelyeknek megfelelői mindkét 
permi nyelvből kivesztek. Az ilyen jövevényszavak azonban nem mutathatók k i . 

1 3 Többnyire nem tudjuk, és talán soha nem fogjuk megtudni: milyen tényezők játszanak közre 
abban, hogy egy-egy nyelvben mely szavak maradnak meg, és melyek vesznek k i . 



?FU 1етрз 'schweben, fliegen' > PP lebt- > V T lobi-, Z R leb- ~ m . lebeg, 
levegő stb. A z e t imo lóg iának csak magyar és permi tagjai vannak, de ezek egy­
mástó l függet lenül keletkezett onomatopoetikus szavak is lehetnek. 

?FU säc3, sec3 'feine (Hanf- od. Flachs-)Faser' > PP s o j > Z R sej ~ m. szösz. 
A z őspe rmibő l va ló kö lcsönzés lehe tősége m á r az MSzFE-ben felmerül t . A z 
e t imo lóg iának csak ez a két tagja van. A kö lcsönzés feltevését t ámogat ja a m. 
s zókezdő sz-, valamint az a kul túr tör ténet i érv, hogy az ő s p e r m i e k m á r gya­
koro l ták a szövés- fonás mes terségét . Ellene szól , hogy a permi szóbelsej i zöngés 
affrikáta magyar megfe le lő jeként -gy-t várnánk . Ez az e l lenérv esetleg elhárí t ­
ha tó azzal, hogy fel tesszük: az ő s m a g y a r a szót akkor vette át, amikor az 
affrikáta m é g nem zöngésü l t . 

F U ter3- 'Raum/Platz haben/finden' > PP teri- > V T teri-, Z R ter- ~ m . R N 
tér- 'Raum od. Platz haben od. finden, hineingehen'. A z e t imo lóg iának csak 
permi és magyar tagja van. A kö lcsönzés mellett szól az e l ter jedtség, valamint a 
szinte teljes hangalaki és je len tésbe l i azonosság . Ellene, hogy a magyar szó 
e t imológ ia i l ag össze ta r tozha t a tér főnévvel . 

F U wekk3 ' d ü n n ' > PP vek3(ni) > V T veket > ZR vekni ~ m. vékony. A z 
e t imológ iának csak permi és magyar tagja van. Ez, valamint a k é p z ő azonossága 
támogatha t ja a kö l c sönzés feltevését. 

A permi j ~ magyar gy megfe le lés az á l ta lam talált egyetlen, valamennyire is 
á l ta lános hangtani kr i tér ium. A z alábbi megfon to lások a lap ján talán felté­
te lezhet jük, hogy az ő s m a g y a r j (> mai magyar gy) permi ha tás ra alakult k i . 
M i n t arra az 1. pontban már utaltam az ő spe rmiben sokkal e rő sebb vol t a zön-
gésülési tendencia, min t az ősmagyarban . A z affrikáták rendszere megmaradt, 
illetve zöngés pá rokka l bővül t . A zöngésü lés nemcsak a nazá l i s u tán ál ló, hanem 
az intervokalikus, sőt szó rványosan a szókezdő affr ikátákra is kiterjedt. A z ős ­
permiben a zöngésü lé s ko rábban kezdődöt t , mint az ő s m a g y a r b a n , mert ott fel­
t evésem szerint ez vol t az az egyik legkorábban (Kr . e. 1500 táján) megindult 
hangvá l tozás . így nem zárha tó k i annak lehe tősége , hogy az ő s m a g y a r j permi 
hatásra keletkezett. (Bár be lső fejlődés e r edményekén t , vagy tö rök ha tás ra is 
kialakulhatott.) 

A statisztikai v izsgá la t azt mutatja, hogy a magyarban 45 ősi e rede tű szóban 
ta lá lható ma gy. Ezek közü l 19 szóban van a gy-nek affrikáta (c ,nc) e l ő z m é n y e , 
ez u tóbb i ak közül pedig 11 szó a permi nyelvekben is megvan. Ezek a 
köve tkezők : 

F U костз 'zwiebelartige Pflanze' > корпз > PP komi^ > V T kumiz, Z R 
komi^ ~ m. hagyma (48) 

F U kunce, kuce 'Ameise ' > PP koy.1 > V T kujiíi, Z R koßul ~ m. hangya, 
hangyái(23) 



F U kunce, kuce2 'Harn, harnen' > PP fciij > V T Щ,  Z R ku$ ~ m. húgy (24) 

F U kunce, kuce3 'Stern' > PP koyd > V T kipl'i, ZR koyul ~ m. húgy 'csillag' (25) 

F U  Ыпсз  'Bremse, Fliege' > PP  Щ  > V T luy Z R Щ  ~ m . légy (26) 

?FU пнпсз 'stark, hart ' > PP n a j > ZR n a j 'geizig ' ~ m. nagy (27) 

?FU onca 'Vorder- , Vorder te i l ' > PP j j > V T a j , Z R o j ~ m . agy (28) 

F U опсагз 'Hauer, Hauzahn' > PP wjjer > V T vajer, Z R vojzr ~ m. agyar (29) 

?FU гаисз, гасз-*  'Lumpen, Fetzen, zerfetzen' > PP ray > Z R raj- ~ m. rongy 
(30) 

F U wica 'sehen, schauen' > PP vey, > V T vojí'-, ZR viz- ~ m . vigyáz (49) 

?FU w&m3 'Zauberwort, zaubern' > PP v^míj > Z R vo/mj ~ H B wimagguc (50) 

A hangya, húgy 'vizelet ' , húgy 'csi l lag ' , agyar, rongy és vigyáz e se tében 
t e rmésze tesen nem arról van szó , hogy ezek permi j ö v e v é n y s z a v a k l ennének a 
magyarban, hanem csak arról , hogy a permi szavak hatottak a magyarok 
hangalakjára , vagyis b e n n ü k permi hatásra jelent meg a j . A hagyma sem lehet 
permi j ö v e v é n y s z ó , de a korai őspermi re rekons t ruá lha tó kopna be fo lyáso lha t ta 
az azonos je len tésű ő s m a g y a r хоста hangalakját . A légy 'Fi iege ' , nagy és a H B 
wimagguc lehet permi j ö v e v é n y s z ó , mivel ezeknek m á s rokon nyelvi megfe le lő i 
nincsenek. A H B wimagguc azonban csak abban az esetben, ha a g g zöngés 
affrikátát j e lö l és a mai imád d-JQ másod lagos . A z agy ide ta r tozása ké t séges , 
mive l az a F U ajrj3 ' Sch l ä f e ' folytatója is lehet. A permi ha tás enné l a szónál a 
az el térő j e l en té s miatt is bizonytalan. (A permi szavak j e l en t é se 'Vorder te i l ' . ) 

A M o ó r által emlegetett s zemélyes és k é r d ő n é v m á s o k ese tében a klasszikus 
é r t e l emben vett kö lcsönzés te rmésze tesen szóba sem jöhe t . A ké t ség te len egye­
zés , i l letve h a s o n l ó s á g miatt (1. m . te ~ Z R te, m . mi, ti ~ V T - Z R mi, ti, m . ki? ~ 
V T - Z R kin?) legfeljebb kö lcsönha tás ra gyanakodhatunk. M i v e l azonban az alap­
nyelvi r ekons t rukc iók bizonytalanok ( U E W tB,mS,te, ke/ki) ezért azt sem lehet 
biztosan e ldön ten i , hogy vá l toz tak-e egyál ta lán ezekben a szavakban a m a g á n ­
hangzók , és ha igen, mi lyen i rányba. 

A szókészle t i e lemzés t összefogla lva megál lap í tha t juk , hogy a k i s s z á m ú és 
többny i re bizonytalan eset nem támogat ja in tenzív permi-magyar kapcsolatok 
feltevését. 



5. Tipológ ia i v izsgálat 

A t ipológia i v izsgá la tba bevont pa raméte rek Hajdú Péter től s zá rmaznak , aki a 
hetvenes években tudtommal e lsőként végzet t á t fogó t ipológia i v izsgá la to t az 
uráli nyelvek k ö r é b e n (Hajdú - Domokos 1978: 126-137, 1987: 392-408). A 
Hajdú által alkalmazott 20 pa raméte r t vál tozta tás né lkül á tve t tem. Ezek k ivá lasz­
tásáról , illetve v izsgá la ta céljáról a szerző így nyilatkozik: „ E t ípus jegyek k ivá­
lasztása persze ö n k é n y e s , de úgy te rvez tük meg a táblázatot , hogy benne nyelvi 
s zempon tbó l l ényeges és j e l l e m z ő fonológiai , mor fono lóg ia i , morfo lóg ia i és 
szintaktikai ka tegór iák , illetve j e l enségek szerepeljenek. Ezekné l a p a r a m é ­
tereknél egye lő re k ö z ö m b ö s , hogy az egyezések és k ü l ö n b ö z ő s é g e k hogyan jö t ­
tek létre , mert az e l sődleges cél i t t a rokon nyelvek közöt t i t ény leges viszonyok 
meg je l en í t é se" (Hajdú - Domokos 1978: 126-127). Ezzel az idézet te l azt aka­
rom hangsú lyozn i , hogy a pa ramé te rek kiválasz tásá t s e m m i k é p p e n nem befo lyá­
solta az esetleges permi-magyar kapcsolatok p r o b l é m a k ö r e . 

V izsgá la t a inak e r edményé t Hajdú tábláza tos fo rmában köz l i , a n é m e t nye lvű 
m ű b e n ké t táb láza t is ta lá lható . A z alábbi táblázatot a Ha jdú - Domokos 1987: 
396. lapján ta lá lha tók alapján ál l í tot tam össze , azzal a kü lönbségge l , hogy az 
észt, a j u r á k és a szelkup nyelv oszlopát elhagytam, a zürjént és a vot jákot egy 
közös permi (PE) oszlopban e g y e s í t e t t e m , 1 4 és a magyar o sz lopában az 1. k r i ­
té r ium ki jelölését ±- ra v á l t o z t a t t a m . 1 5 A többi ki jelölést egye lő re vál tozat lanul 
hagytam. 

PE MA VG OS CS MD LP FI 
1. Palatalizáció + + + + - + + -
2. Zöngés explozívak + + - - + + - -

3. Affrikáták + + - + + + + -
4. Kvantitás - + + - - - + + 
5. Diftongusok - - ± - - - + + 
6. Magánhangzó-harmónia - + - - + ± - + 
7. Umlaut, Ablaut - - + + - - + -

8. Fok váltakozás - - - - - - + + 

1 4 Hajdú szerint a votják és a zűrjén között csak a 20. paraméterben van eltérés. Szerintem 
azonban a permi nyelvek ebben a paraméterben is megegyeznek. Véleményem indoklását 1. a 20. 
paraméterhez fűzött kommentárban. 

1 5 A + kijelölés ugyanis bizonyára sajtóhiba. Erre utal, hogy mind a magyar változatban (Hajdú 
- Domokos 1978:127), mind a német változat 394. lapján található táblázatban ± áll, és az 1. 
paraméterhez fűzött szöveges magyarázat is (Hajdú-Domokos 1987:398) ezt a kijelölést indokolja. 
A hiba miatt sajnos a 397. lapon található statisztikai összesités magyarra vonatkozó adatai is 
hibásak. 



PE MA VG OS CS M D LP FI 
9. Duális - - + + - - + -

10. Többfunkciójú alapalak - + + + - - -

11. Genitivus + - - - + + + + 

12. Belső/külső 
helyviszonyragok 

+ + — - + + — + 

13. Px + Cx ± + + + ± - - -

14. § 1 y-preteritum - - + + + + + -

15. -ni infinitivus + + - - - - - -

16. Determinált igeragozás + + + - + - -

17. Passzívum ± + + - - + + 

18. Konverzió - ± ± ± - + - -

19. Negatív segédige + - - - + ± + + 

20. SVO-tendencia ± + - - + ± + 

A táb láza tban a + é r t e l emsze rűen a sajátság meglé té t , a - a h iányá t , a ± rész leges 
meglé té t j e lö l i . A ki je lölések ettől esetleg el térő j e l en tésé rő l az egyes para­
m é t e r e k h e z fűzött a lábbi k o m m e n t á r o k b a n lesz szó. Ezekben indok lom azt is, ha 
szükségesnek l á tom a pa ramé te r k i je lölésének módos í t ásá t . A ki je lö lések felül­
v izsgá la tá t csak a magyarral és a permivel kapcsolatban v é g e z t e m el, m ive l a 
többi k i je lö lésnek a v izsgál t p rob léma (a permi-magyar kapcsolatok) szem­
pont jából nincs j e l e n t ő s é g e . 1 6 

M e g j e g y z é s e k a pa r amé te r ekhez : 
1. Pa la ta l izác ió . Van-e a nyelvben a m á s s a l h a n g z ó k k ö r é b e n pala ta l izá l tsági 

kor re lác ió , tehát n -n, l - /'stb. ? A magyar ±-t Hajdú így indokolja: „ A magyar 
nyelv osz lopában i t t azért ta lá lunk ± je lzés t , mert h a n g r e n d s z e r ü n k ismeri ugyan 
a pa la ta l izác ió t és n é h á n y m á s s a l h a n g z ó n a k meg is van a lágyí to t t párja (n - ny, 
t - ty, d - gy), de ezeknek az e l len té tpároknak a m e g k ü l ö n b ö z t e t ő szerepe nyel­
vi leg al ig van k ihaszná lva . Vagyis a gyakorlatban nem nagyon él a nyelv ezzel a 
lehe tőségge l és kevés a lakpár t tudunk e fonológiai vonássa l m e g k ü l ö n b ö z t e t n i 
{ad - agy, nana - nyanya)" (Hajdú - Domokos 1978: 129). A z indok lás szá­
momra azért nem m e g n y u g t a t ó , mert va ló jában sem a m a g y a r r ó l , sem a + je lzés t 
kapott nye lvekrő l nem tudjuk, hogy mi lyen m é r t é k b e n haszná l ják k i a pala­
tal izál tsági kor re lác ió k ínál ta lehetőségeket . Ezért indokoltabb lenne csak a 
kor re lác ió meglé té t figyelembe venni. Ebben az esetben a magyar oszlopban is + 
j e lö l é snek kellene állnia. V é g s ő soron azt a lehe tőséget sem lehet k izá rn i , hogy 

1 6 Honti László szerint (szóbeli közlés) a 3. paraméter esetében a vogul kijelölés, a 6. esetében 
a vogul és osztják kijelölés téves. Táblázatomban Hajdú eredeti kijelölései láthatók. 



Hajdú maga is m ó d o s í t o t t a vé l eményé t (hiszen a b i zonyá ra u to l sókén t e lkészül t 
t áb láza tban + ál l) , csak éppen elfelejtette a szöveges részt ennek megfe le lően 
módos í t an i . 

4. Kvant i tás . Diszt inkt ív jegy-e a magánhangzók időtar tama (rövid - hosszú)? 
6. M a g á n h a n g z ó - h a r m ó n i a . „Mi ezúttal e j e l e n s é g n e k m a g á n h a n g z ó - i l l e s z ­

kedés n é v e n ismert megny i lvánu lá sá t tesztel jük, vagyis azt, hogy a rokon nyelvi 
testesebb suffixumok m a g á n h a n g z ó - e l e m e vá l takoz ik-e a báz i s hangsz ínének 
m e g f e l e l ő e n " (Hajdú - Domokos 1978: 130). 

7. Umlaut , Ablaut . „ A z Umlaut vagy meta fón ia olyan tőbel i m a g á n h a n g z ó ­
vá l takozás , amelyet a v é g s ő szó tag valamely megha tá rozo t t m a g á n h a n g z ó j a vál t 
k i . Ablautnak vagy apofóniának pedig azt a flexiós j e l ensége t nevezzük , ahol 
grammatikai funkció j e lö l é sében a t ő m a g á n h a n g z ó - v á l t a k o z á s n a k (is) van 
szerepe" (Hajdú - Domokos: i .h.) . 

10. Többfunkc ió jú alapalak. „ A z alapalak, vagyis a nominativus - főleg az 
obi-ugor nyelvekben - nemcsak alanyi szerepkörű , hanem a mondat tárgyát 
vagy a birtokost is kifejezheti. ... Ez a j e l enség megvan a magyarban és a 
s zamo jédban is, bár mindké t nyelvcsoportnak van nyelvtani e szköze a tá rgyas és 
birtokos szerkezet kife jezésére , s igen sűrűn él is ezzel a l ehe tőségge l . E ke t tős ­
ség m a g y a r á z z a a ± előjeleket a szamojéd és a magyar nyelv osz lopában" (Ha jdú : 
i . h . ) . 1 7 M i n t a táb láza tból lá tható a permi nyelvek oszlopaiban - j e l áll. Ezt 
fel tét lenül ±- ra ke l l j av í t an i , mert a permi nyelvekben pontosan ugyanaz a 
helyzet, mint a magyarban, 1. V T púkon kuk ' s z é k l á b ' , vu jue 'vizet isz ik ' . 

11. Genitivus. A magyar osz lopában - j e l áll, s ezt Ha jdú azzal indokolja, 
hogy a magyarban nincs öná l ló genitivusrag. Fe l fogás ké rdése , hogy a -nakf-nek 
ragot két kü lön ragnak (dativus és genitivus) tekintjük, vagy azt mondjuk, hogy 
a dativus ragnak genitivusi funkciója is van. Ezér t a ± vagy akár a + j e lö l é s is 
szóba j ö h e t n e . M e g j e g y z e n d ő m é g , hogy funkcionál is egybeesé s van a permi és 
a magyar gentivusrag közöt t : a birtokos szerkezeten kívül m i n d k e t t ő haszná la ta 
kö te lező a bi r toklás t kifejező nekem van házam (= V T minam korkaje van) 
t ípusú szerkezetekben. Tovább i egyezés , hogy m i n d k é t genitivusrag eredeti 
helyje lölő ese t ragból keletkezett, a permi adess ivusból , a magyar la t ivusból . 

12. Be l ső /kü l ső helyviszonyragok. „Vannak olyan nyelvek, amelyek csak az 
i r ányhá rmasságon (hol?, h o v á ? , honnan?) a lapuló á l ta lános he ly je lö lő eseteket 
ismerik. M á s rokon nyelvek viszont kü lönbsége t tesznek a kü l ső helyviszony­
ragok (valaminek a felületén, mellett, i l l . a reá, me l l é , róla , me l lő l i rányul t ság) és 
a be l ső helyviszonyragok közö t t (benne, be lé , b e l ő l e ) " (Hajdú - Domokos: i .h.) . 

13. Px + Cx. Ez a pa ramé te r a birtokos szemé ly rag (Px) és az esetrag (Cx) 
sorrendjét mutatja. A magyar t ípusú Px + Cx sorrend (ház-am-ban) +, a f inn 

1 7 Az idézetből Hajdú példáit elhagytam. 



t ípusú Cx + Px sorrend (talo-ssa-ni) - ki jelölést kap. A permi nyelvekben (és a 
cseremiszben) m i n d k é t sorrend lehetséges: egyes esetragok a Px előtt á l lnak, 
m á s o k u tána (± ki je lölés) . A magyarban a nye lv tör téne t i e l e m z é s a s zemé ly ­
ragozott n é v u t ó k b a n (mell-ett-em, mell-é-m, mell-ől-em) Cx + Px sorrendet 
mutat k i . Ennek a lapján megfon to l andónak tartom a magyar ese tében is a ± ki je­
lölés h a s z n á l a t á t . 1 8 

14. Preteritum: + kijelölést kaptak azok a nyelvek, amelyekben az alapnyelvi s 
múl t időjel folytatói vannak meg, - kijelölést azok, amelyekben ay ' -e lemű múl t 
időjel folytatói mu ta tha tók k i , ±-t azok, amelyekben m i n d k é t időjel folytatói 
meg ta lá lha tók . 

15. Infmtivus: A m. -ni, permi -ni in fmi t ivusképzővel a 3. pontban rész­
letesebben foglalkoztam. 

18. K o n v e r z i ó : A n é v s z ó k konverz ió ja azt je lent i , hogy „ . . .á l l í tmányi szerep­
ben - minden kü lön igeképző né lkül - igévé lehet vá l toz ta tn i őket a hozzá juk 
csatolt igei s z e m é l y r a g o k k a l " (Hajdú - Domokos: i .m. 133). A 3. s z e m é l y b e n az 
igei s zemé ly rag lehet nulla morfémájú . Hajdú szerint ezen a fokon van meg a 
konve rz ió az obi-ugorban és a magyarban, p l . ők fiúk. És b i zonyá ra ez indokolja, 
hogy a magyar és az obi-ugor nyelvek osz lopában ± ki je lölés áll . A p e r m i e k é b e n 
viszont - . Ez azért ér thete t len s z á m o m r a , mert p l . a magyar p é l d a m o n d a t votják 
megfe le lő je ugyanolyan szerkezetű: soos pios. Ső t a permi nyelvekben a kopula 
je len időben a többi s zemé lyben sem haszná la tos . Tehá t i t t is meg ke l l vá l ­
toztatni a permi kijelölést ±-ra . 

20. SVO-tendencia: + - SVO a d o m i n á n s sorrend, - - SOV, ± = „ S V O ten­
dencia é rződ ik a lappban, magyarban és a permi nyelvek közü l a zürj é n b e n " 
(Hajdú - Domokos: i .m. 136). Ennek a megá l l ap í t á snak ellentmond, hogy Ha jdú 
eredeti t áb láza tában a zűrjén + kijelölést kapott, mintha olyan SVO-nyelv lenne, 
mint p l . a f inn. Ez azonban nem hely tá l ló , a zür jénnek is ± ki je lölést kellene 
kapnia. í g y a vot ják és a zűrjén kiejelölései minden p a r a m é t e r b e n megegyez­
nének , ahogy erre m á r k o r á b b a n utaltam. 

A fenti k o m m e n t á r o k b a n kifejtett érvek alapján m ó d o s í t a n d ó ki je lölések: 

Természetesen vitatható, hogy a nyelvtipológiában, amely eredetileg tisztán leíró szempontú 
összehasonlításon alapult, figyelembe vehetők-e a nyelvtörténeti elemzés eredményei. Erre a 
kérdésre én igenlő választ adnék, egyrészt mert semmi sem zárja ki a nyelvtörténeti szempontú 
tipológiai kutatás lehetőségét, másrészt mert maga Hajdú is támaszkodik a nyelvtörténet 
eredményeire, pl . a múltidőjelek tipizálásakor, vagy a mordvin magánhangzó-il leszkedés esetében 
(i .m. 130). 



PE MA 
1. Palatalizáció + ± helyett + 
10. Többfunkciójú 

alapalak 
- helyett ± + 

18. Konverzió - helyett ± ± 

A m ó d o s í t á s m e g f o n t o l a n d ó : 

PE MA 
11. Genitivus + - helyett + 
13. Px + Cx + + helyett ± 

Hajdú ( i .m . 128) statisztikailag is összegez te a ké t -ké t nyelv közö t t mutatko­
zó egyezéseke t és így ér tékel te azokat: „A két-két nyelv v o n a t k o z á s á b a n kapott 
s zámér t ékeke t elemezve az a legfe l tűnőbb, hogy k iug róan magas, tizenegyet 
m e g h a l a d ó ér tékeket azon nyelvek közöt t tapasztalunk, amelyek egy földrajzi 
a reá lban helyezkednek el (PE-CS: 15, F I - L P : 11, M D - C S : 12, S Z - O U : 13, 
P E - M D : 11), de m é g a 10-11 közöt t i ér tékek is a r á n y l a g o s a n köze l i nyelvek 
közöt t á l lap í tha tók meg (F I -CS: 11). A nagy térbeli t ávo l ság miatt r endkívü l 
é rdekes - és m a g y a r á z a t r a vár - a M A - M D : 9, M A - C S : 8 és a M A - P E : 10 
ér ték ." Ha jdú tehát az egyezéseke t e l sősorban az areál is kapcsolatoknak tulaj­
donítja, azt is elismeri azonban í , hogy: „ A z egyezések lehetnek ősi r o k o n s á g 
k ö v e t k e z m é n y e i (pl . 1, 3, 6, 10, 11 , 16, 18, 19), magyar - f inn viszonylatban a 14. 
sz., s z a m o j é d - o b i u g o r - l a p p viszonylatban a 9. sz. is. Viszont nemcsak közel i 
nyelvek tulaj donság jegye i lehetnek késő i fe j lemény e r e d m é n y e i (p l . a magyar és 
obi-ugor nyelvek közö t t i pozi t ív egyezés a 17. p a r a m é t e r b e n ) , hanem a t ávo labb i 
nyelvek m e g e g y z é s e i is képv i se lhe tnek szekundér á l lapotot (p l . magyar-f inn 
egyezés a 2. [helyesen a 4. Cs. S.] vagy 12. p a r a m é t e r b e n ) " ( i .m . 136). 

M i n t lát tuk, a javasolt ko r rekc iók f igye lembevéte léve l a permi nyelvek és a 
magyar közö t t nem 10, hanem 13, sőt esetleg 15 egyezés is van. Ez minden­
képpen k iug róan magas és ezért magya ráza t r a vár . M i n t lá t tuk Ha jdú a fe l tűnően 
n a g y s z á m ú egyezés t összefüggésbe hozza a földrajzi köze l ségge l , vagyis az egy 
areá lba tar tozással . Ez a földrajzi köze l ség h o s s z a b b - r ö v i d e b b ideig t e r m é ­
szetesen a m ú l t b a n is fennál lhatot t , vagyis a fe l tűnően n a g y s z á m ú egyezés t az is 
okozhatta, hogy a magyarok és a permiek elődei valamikor a m ú l t b a n hosszabb 
ideig e g y m á s k ö z e l é b e n éltek. Kü lönösen kézen fekvőnek tűn ik ez a magya ráza t , 
ha figyelembe ves szük , hogy a permi-magyar e g y e z é s e k n e k több min t fele 
innovác ió , bár azt a lehe tősége t sem lehet k izárni , hogy egyes ősi sa já tságok 
m e g ő r z é s e is kü l ső ha tás e r edménye . Vagyis az ebben a pontban tárgyal t t ipo-



lógiai p a r a m é t e r e k b e n m u t a t k o z ó egyezések in tenzív és va lósz ínű leg hosszabb 
ideig tar tó permi-magyar kapcsolatok feltevését támogat ják . 

6. Ö s s z e g z é s 

V i z s g á l ó d á s a i m e l l en tmondásos e r eményre vezettek. A m á s s a l h a n g z ó k z ö n g é ­
sülése és a tágyal t alaktani sajá tságok lehetnek a magyarban permi hatás ered­
m é n y e i , de kialakulhattak egymás tó l függetlenül is, p á r h u z a m o s fejlődés köve t ­
kez tében . A szókész le t i v izsgála t azt mutatta, hogy vol t ugyan valamelyes kap­
csolat az ő s m a g y a r o k és az őspe rmiek közöt t , de nincs arra b izony í t ék , hogy ez a 
kapcsolat k ü l ö n ö s e b b e n erős és tar tós lett volna. A t ipológia i v izsgá la t e r e d m é ­
nye viszont - úgy tűnik - hosszan tar tó és in tenzív kapcsolatokra utal. 

E g y e l ő r e nem lá tom, hogyan lehetne ezt az e l l en tmondás t feloldani, de a 
p r o b l é m a esetleges m e g o l d á s á h o z veze tő út ta lán fe lvázolható . Egyrész t j e l en tő ­
sen növe ln i kellene a t ipológiai v izsgá la tba bevont p a r a m é t e r e k számát . Vajon a 
k ibőví te t t v izsgála t is ha son ló e r edményre vezetne? 1 9 

Másrész t - és ezt m á r évek óta hangoztatom - rekons t ruá ln i kellene az ún. 
k ö z b e e s ő vagy re la t ív alapnyelveket, r ekons t rukc ión i t t a teljes nye lv i rendszer 
(a szókész le te t is be leér tve) rekons t ruá lásá t ér tve. A dolgozatomban tárgyal t 
t éma szempon t j ábó l e l sőd legesen a finn-permi, illetve az ő s u g o r és ős obi-ugor 
alapnyelv rekons t ruá lásá ra lenne szükség . Ezekbő l k i indulva és a m á r rendelke­
zésre á l ló ő spe rmi rekons t rukc ió t (Csúcs 2005) fe lhasználva kellene rekonstru­
álni és ennek a lap ján összehasonl í t an i az é r in tkezések fel tételezett i dőszakában 
beszé l t ő spe rmi és ő s m a g y a r nyelvet. M e g g y ő z ő d é s e m , hogy egy i lyen ö s s z e v e ­
tés seg í t ségéve l igazo lha tó vagy cáfolható lenne az in tenz ív ő s p e r m i - ő s m a g y a r 
kapcsolatok e lméle te . A d d i g azonban csak azt mondhatjuk, hogy ez a fel tevés 
l ehe t séges , de nem bizonyí to t t . És csak ezu tán é r d e m e s foglalkozni az esetleges 
k rono lóg ia i ké rdésekke l . 

A D A T T Á R 

A z ada t tá rba azokat az U E W - b ő l s zá rmazó és cikkemben tárgyal t e t imológ iáka t 
vettem fel , amelyeknek van permi és magyar tagja. Elhagytam a nyelv i adatok 
forrásmegje lö lésé t , a nye lvc sa l ádon belül i kö lcsönzéseke t , a m a g y a r á z a t o k a t és a 
szóc ikk szak i roda lmát . A z UEW-ben használ t röv id í tések feloldását i t t nem 

1 9 Ezzel kapcsolatban utalni szeretnék a legutóbbi finnugor kongresszus után elindult nem­
zetközi együttműködésre az uráli nyelvek tipológiai szemléletű kutatásában. Ennek eredményeit 
néhány év múlva talán a permi-magyar kapcsolatok kérdéskörében is fel lehetne használni. 



adom meg. A j e g y z é k b e n a szóbelsej i -NC- hangkapcsolatot, s z ó k e z d ő z ö n g é s 
exp loz ívaka t és permi zöngés affrikáta ~ magyar -gy- megfe le lés t t a r t a lmazó 
e t imológ iák ta lá lha tók (ebben a sorrendben). 

Szóbelsej i nazál i s + explozíva/aff r ikáta kapcsolatok 
*-mp-
(1) kumpa 'We l l e ' U R 

F i n n . китри ' H ü g e l , A n h ö h e , H ö h e ; (dial.) hohe, runde Wel le i n der 
Stromschnelle' , kumpua- od. kumpuu- 'quellen, hervorquellen, wallen 
sprudeln, hervorsprudeln, aufsprudeln (wie das Wasser aus einer 
Quellader); s c h ä u m e n , gischen, gäschen , kochen, sieden, schwellen, 
übe r s i eden , aufschwellen, brodeln ' 

Est. ? kummu- 's ich häufen , sich ansammeln' 
Lapp . L kabbä ' A n h ö h e od. kleinerer Berg ohne steile A b h ä n g e ; isolierter 

H ü g e l od. kleiner Berg i n einem M o o r od. i n einem sumpfigen G e l ä n d e ' , 
N gobbolaste- ' i n aqua dormire (de phoca) ' , L käppäl 'Ne tz f löße , 
Schwimmer ' , käppäfti- ' auf dem Wasser umhertreiben, schwimmen ' 

M o r d . M komba 'kleiner Hüge l auf der Wiese' , E kumboldo- ' i n wellenartiger 
Bewegung sein, wa l len ' , M komboldo- 'hervorquellen, wogen, wal len , 
brodeln ' , 

W o t j . gibed 'humusz, t e l evény ( fö ld) ' 
Syr j . V m . gib-, Pr. V gibal- ' i n Scharen schwimmen (Fische), p lä t schern , 

spielen (Fische), wobei auf dem Wasser ein leichtes Wogen, kleine 
Wel len entstehen ( V ) , auf das Wasser mi t dem Schwanz schlagen', PO 
geba-l- ' i d . ' , Le. gibad, Pr. gibad, gubád, V gibed 'Moorg rund ( i m 
Sumpf) ( V ) , Heumahd, Wiese (Le.) , Bü l t e ( i m Sumpf) (Pr .) ' 

Ost j . V kömp, D N О xumP 'We l l e ' 
W o g . TJ kop, K U х°Рь  P kup, L M kump, So. xumP 
U n g . hab 'Schaum; Schnee (Ei ) ; Welle, Woge ' 
Jur. О %ämpa 'Wel le , Woge ' , L j . kämpfe 'es schaukelt (ein Boot auf den 

Wel len) ' 
Jen. kaba ' W e l l e ' 
T w g . kofjfu (Gen. kombü) 
Selk. T a U qämpe,  Т у .  qömp, Ke. koombv, котЬэ, Tur. kämper- 'obenauf 

schwimmen ' 

(2) с'итрз(-1з) 'T r inkge fäß aus Birkenrinde ' ?FU, ?UG 
F i n n . ? sammi ' K u f e ' , sampio ' g r o ß e Kufe ' , sammio 'Bot t ich , Kufe , K ü b e l ' 
W o t j . ?? [c'ib 'Schaufel ' 
Syr j . c'ib ' l apá t ' ] 



Ost j . ? [ D N t'ömpal 'Ke l le von Birkenrinde ' , Kaz. sumpal 'T r inkgefäß aus 
Birkenrinde ' 

W o g . K U sumpdl, So. sumpal 'T r inkgefäß aus Birkenr inde ' ] 
U n g . ? (diai.) csobolyó, csobolya, csoborló, csoborlyó, csobilló, csubujó 

' H a n d l ä g e l ; feldflaschenartiges, flaches F ä ß c h e n der Fel darb eiter und 
Hirten für Wasser; kleines rundes Holzge fäß / für Wasser oder Wein) ; 
sche ibenförmiges Ho lz fäßchen mi t einem Loch an der Seite' 

(3) 1етрз- (Штрз-) -'schweben, fl iegen' fu 
W o t j . ? [S К  lob- ' f l iegen, schweben', G lobal- ' f l iegen ' ; G lobi-, M lob-

' f l iegen' ; G M J M U lobä- '(freq.) fliegen' 
Syr j . V leb-, P veb- ' i d . ( V ) ; an die Ober f läche des Wassers kommen, 

auftauchen (z. B . Holz) (P); aufgehen (Teig) (P) ' , PO le-bal- ' f l iegen ' ] 
U n g . ? lebeg- 'schweben, flattern' , levegő 'Luf t ; (a l tung.) G e h ä n g e ; Z inne ' , ? 

libeg- 'schweben, schaukeln', ? libben- 'auffliegen, flattern' 

-mt-
(4) amta- 'geben' F U 

F inn , anta- 'geben; schenken' 
Est. anda- 'geben; hingeben, widmen ' 
Lapp . N vuow'de- -wd- ' se l l ' , L vuob'te— vuog'te- i d . , К К о .  Not . uu\e-

' geben' 
M o r d . E M ando- ' n äh ren , e rnähren , füt tern ' 
W o t j . S ud- ' t r änken , zu tr inken geben, mi t Ge t ränk bewirten; Speise vorsetzen 

od. reichen, К  ud- : vu иаэпэ ' t r änken (mi t Wasser) ' (yu 'Wasser ') ; G 
udi- S M U udi- M ud- ' t r inken geben , t r änken ' 

Syr j . L u . P ud-, PO ud-- ' t r änken , zu trinken geben ( L u . P PO), füttern und 
t ränken (P) ' 

U n g . ad- 'geben; schenken' 

(5) turnte- ' fühlen , anrühren tasten, betasten' U R 
F i n n . tunte- ' fühlen , empfinden, verspüren , merken, wahrnehmen; kennen, 

erkennen, wissen' 
Est. tunde- 'empfinden, fühlen, merken, erkennen, kennen, sich verstehen auf 

etw. ' 
Lapp . N dgw'dä -wd- ' know; perceive, sense, understand, k n o w about, be able 

to find out what something is; have presentiment of; acknowledge, 
admit ' , Wfs. táb^tá-, Dámts- 'kennen, fühlen, s p ü r e n ' , К  A tomte-
'verstehen', К о .  Not. toB'tv-, K i d . tortihv- 'kennen' 



W o t j . S tod 'Wissen, Kenntnis, G e d ä c h t n i s ' , S К  tod-, G todi- 'wissen (S К 
G ) , verstehen etw. (S K ) , kennen, erfahren (G), G tod 'Wissen ' ; G M J 
todmä-, M U tod'mä-, tokmä- 'kennen, erkennen; (J M U auch) 
bemerken; ( M U auch) verstehen'; J todmaski-, M U todmaski- 'kennen, 
erkennen ( M U ) ; bekannt werden, Bekanntschaft schliessen od. machen, 
kennenlernen (J) ' 

Syr j . ted : S t. vile usi 'kam ins G e d ä c h t n i s ' , P tedve usis ' kam mi r ins 
Gedäch tn i s ; S P ted-, PO töd- 'wissen (S P PO), kennen, erkennen, 
erfahren (S P) ' , S tidal-, P tidav-, PO tüda-l- 'sichtbar sein' 

U n g . tud- 'wissen, kennen; imstande, fähig sein' 
Jur. О tumtä- 'kennen' 
Jen. tudda- 'erfahren, erraten' 
T w g . tumtu?a- 'erraten' 
K a m . tdmrtd-

(6)omte '(Brust-, Bauch-) H ö h l e ' F U 
F inn . ? onsi (Gen. onnen), ontelo 'hohl ; H ö h l u n g ' 
Est. ? oos (Gen. oone), Oos (Gen. Öone) ' H ö h l u n g , H ö h l e ' 
Lapp . N vuowxdä -wd- 'the cavity inside an animal's body ( o f the chest and 

abdomen together)' , L vuob'ta ~ vuog'ta ' i d . , be im Menschen'; К о . Р 
vüövDA ' B r u s t h ö h l e ' , Not . vüö&'i^ ' B a u c h h ö h l e (mi t Inhal t ) ' 

M o r d . ? E undo, M unda ' H ö h l u n g ( In einem Baumstamm)' 
W o t j . ? J udur 'Öf fnung des Bienenstockes' 
Ost j . V V j . ont, D N unt 'Inneres ( V V j . D N ) , Bauch ( V ) , B a u c h h ö h l e (wor in 

die Eingeweide liegen) ( V j . ) ' , D N untdr 'Le ib , Magen ' , Kaz. wontdr 
'Brust-, B a u c h h ö h l e ' 

W o g . K M L O öntdr 'Magen ( K M ) , Gebä rmu t t e r ( L O ) , das Innere (des 
Menschen) (N) ' , L M oántér, wänter 'Magen ' 

U n g . ? odú ( A k k . odút ~ odvat) ' H ö h l e ; (Baum)Loch, ( W i l d ) Bau ' , (dial.) 
odor ' H ö h l u n g , H ö h l e ' 

(l)onte ' H ö h l e , H ö h l u n g ' F U 
F i n n . ? [onsi (Gen. onnen), ontelo 'hohl ; H ö h l u n g ' 
Est. oos (Gen. oone), Oos (Gen. Öone) ' H ö h l u n g , H ö h l e ' ] 
Lapp . N vouwldä -wd- 'nesting box for ducks' L vuoulta ' H ö h l u n g , H ö h l r a u m 

( in einem Baum) ' , К о .  Not . vuut Л K i d . vuüt't, T vmlt(AhBaumhöhle, 
Nis t loch ' 

M o r d . ? E undo, M unda ' H ö h l u n g ( in einem Baumstamm)' 
W o t j . ? J udur 'Öf fnung des Bienenstockes'; 



Ost j . V D N orjdt ' H ö h l u n g ( im Baume) ' , Kaz. orjdt 'Nest eines Wasservogels 
i n einem Baume' 

U n g . ? odú ( A k k . odút ~ odvat) 'Höh l e ; (Baum)Loch; ( W i l d ) B a u ' , (diai.) odor 
' H ö h l u n g , H ö h l e ' 

-nt-
(8) pent3- 'zumachen, decken' F U 

W o t j . S pod- 'zumachen, zusch l i eßen (Tür ) , einen Bienenstock aufstellen an 
einem B a u m e ' , ' ( W l C H M . ) Jpodi- 'zumachen'; 

Syr j . L u . ped- ' i d . ; s ch l i eßen ' , Spedlal- , PJpedva-v-, P O p ö d n a l -
Ostj . V D N pent- 'bedecken, sch l ießen (die Tür ) ( V ) , einsinken, versinken, 

stecken bleiben ( D N ) ' , Opent- : pentds '(Sonne, M o n d ) ist bedeckt' 
W o g . TJ K U P p ä n t - , So. pant- 'zumachen' 
U n g . ßd-,föd- 'decken, bedecken, zudecken' 

(9) kent3 (känt3) 'Ze i t ' ?FU 
Syr j . ?? Le. kad 'Ze i t ' , S kejan-kad 'Säze i t , Saatzeit' {key ' s ä e n ' ) , P si kade 

' zu der Ze i t ' 
U n g . ?? (diai.) kéd- : ekkédig 'ez ideig; bisher' (1492—95: coronAed, GuaryK 

77), ? (a l tung. ) kedig 'aber, (und) doch, (und) zwar' 

(10) kint3 (künt3) 'Nebel , Dampf, Rauch' U R 
W o t j . kid usw.: S cin kid 'Nebel ' , K cdrj-kdd (sdfjkdt), 'schwacher Nebel, 

Dunst ' {ein 'Rauch') , ? S kid 'Verstand, Sinn; M u t ' , ? S mil-kid, K mdl-
kdd ' G e m ü t , Denkweise, Sinn; Lust, Wunsch' (mil 'Lus t ' ) ; ( W W ) S kid: 
ciy-k, M U kit: cirj-k. 'Nebel ( M U ) , kleiner Nebef (S) ' 

Syr j . ? kid : S mil-kid, P mivkid 'Verstand, Vernunft (S); Ver s t ändn i s , 
G e m ü t s a r t , Charakter (P) ' , PO melko'd 'Charakter' 

U n g . köd 'Nebel ' 
Jur. O sun 'Dampf, Rauch' 
Jen. suddo 'der aufsteigende Rauch' 
T w g . kint a 'Rauch' 
Selk. N P symds (Px 1. Sg. syndim) 

{W)wänt3- 'sehen, schauen' F U 
Syr j . S L u . vidli- 'sehen, schauen, hinsehen, besehen, betrachten; befühlen , 

betasten; kosten, schmecken ( t r . ) ' 



Ostj . N i . wat-, Kaz. want-, 0 wänt- 'ansehen', Kaz. wantdpsan, 0 wäntdpsärj 
' von g e w ö h n l i c h e m Aussehen, »nicht s chön und nicht häß l i ch« (Kaz.); 
hübsch , nett ( O ) ' 

U n g . ved- ' (be ) schü tzen , verteidigen' 

(12) sente- 'sich vermehren, geboren werden' FP, ?FU 
F i n n . synty- 'geboren werden; entstehen' 
Est. sündi- 'sich ereignen; entstehen, geboren werden' 
Syr j . S P sod-, PO su-d- 'sich vermehren' 
U n g . ? eil- 'Junge werfen ' (1177: ? Edleimes coniunx mea, Nyr . 32: 233) 

(13) sänt3 'Getreideart' F U 
Tscher. K B säSänyd 'Weizen ' , U B sdSarj, M siöan 
Syr j . S sobdi, P sogdi, PO su-gdi 
Ostj . V länt 'Getreide (Gerste, Roggen, Hafer); Grü tze , Graupen' , V j . jänt 

'Gerste', D N tänt ' i d . ; Getreide', O länt ' M e h l ' 
U n g . ? f ? ed, ? ed 'Getreide' (1380-1410: edzar 'ansta', BesztSzj.) 

-rjk-
(14) c'änk3 ~ sänks 'brechen' F U 

M o r d . ?? E sive- 'brechen, abbrechen ( in t r . ) ' 
W o t j . S cig-, K ceg-, cig- 'sich zerre ißen, brechen (intr .) (S K ) ; zer re ißen , 

abbrechen, zerbrechen (tr.) ( K ) ' , G cigi- 'brechen, abbrechen (tr., in t r . ) ' 
Syr j . S P ceg- 'brechen, zerbrechen, entzweibrechen, i n S tücke zerbrechen 

(tr .); brechen (Brett, Fuß) ( in t r . ) ' , PO ci-g- 'brechen (tr., in t r . ) ' 
Ost j . V sötjk-, T r j . sank- D N O senk-, 'schlagen', D N O serjkep ' K n ü t t e l ' 
W o g . T sätjg-, K N sank- 'brechen, stampfen, zerschlagen', P sank- 'hacken', 

TJ sätjkäp, K U s'jnkdp, P sankdp, L O särjkap ' M ö r s e r (zum S t o ß e n ) ' 
U n g . szeg- ' e i n s ä u m e n , nähen ; (Brot) schneiden, anschneiden' 

(15) cerjke 'Dampf, Dunst ' oder 'warm, W ä r m e ' F U 
F i n n . henki (Gen. hengen) ' A t e m ; Zugwind; Leben; Person, Kopf ; Geist' 
Est. hing (Gen. hinge) 'A t em, Hauch, Luf t (bewegte), Duft , Gerüch t ; Leben, 

Seele; Person' 
W o t j . S M j o g , Uf . zog 'sehr warm, d rückend he iß , s c h w ü l ' ; G S M J M U 30g, 

G 30k ' (Adv . ) rasch, geschwind, schnell (G J M U ) , sogleich, sofort (G 
J),bald, binnen kurzem (G) , heiss ( M M U S), s c h w ü l ( M S); lodernd 
(brennen) (S); (Adj ) heiss, schwül ( M S) ' 

Ost j . T r j . cerjk, O sank ' W ä r m e , Hi tze ' , (PD 2755) K o . denk ' h e i ß , Hi tze ' 
W o g . TJ säk, K U sax, P sak, So. sank ' S c h w ü l e ' 



U n g . ?? -ség, -sag, (seit.) -szäg (Suffix zur Bi ldung von Abstrakta u. 
Sammelnamen): erdőség 'Waldung ' , jóság ' G ü t e ' , jószág 'das Gut, 
V e r m ö g e n ; V i e h ' , ország 'Land, Reich, Staat' 

(Щсепкз ' K e i l ' F U 
W o t j . S К  cog 'Pflock; Nagel (bes. aus H o l z ) ' ; G cog i d . 
Syr j . S L u . ceges 'Seitenbrett (am Ende) der Wandbank (S), Pfeiler neben 

dem Ofen, worauf das Ende der Tragsparren der Schlafpritsche liegt 
( L u . ) ' 

U n g . (dial.) csegely ( A k k . csegelyt, ? cseglyet ) ' é k a l a k ú szántóföld , rét, 
kaszá ló , sziget; ke i l förmiges Ackerfeld, ke i l fö rmige Wiese, Heuwiese, 
Insel ' 

(17) kar}3- (каукз) 'klettern, steigen' U G , ?FU 
Syr j . ? S P kaj- 'aufsteigen, aufgehen, hinaufklettern, klettern, sich erheben', 

PO kaj- 'steigen, hinaufgehen' 
Ost j . V karjdt-, D N xorj%, О xoy}- 'klettern; bergauf gehen, s t romaufwär t s 

fahren', D N О x a n t e P 'Treppe, Leiter ' 
W o g . TJ ksnk-, K U So. %än%-, К О  kerjk-, P karjk- 'klettern, aufklettern' 
U n g . hág- 'treten, steigen, schreiten; (Tier) decken, b e s c h ä l e n ' , hágcsó 

'Auf t r i t t , Tr i t t ; Trit t leiter ' 

(18) тщкз ' K ö r p e r ' F U 
Tscher. K B топуэг, U В  тоуэг 'Rumpf, Leib; (B auch) Körpe r ; Richtung; 

Seite' 
W o t j . S migor,  К  mugor 'Körper , Wuchs, Statur, körper l i ches Ä u ß e r e , 

Gestalt', G mugor 'Kö rpe r , Le ib ' ; 
Syr j . V P mig ' S c h o ß (am Kle id) , Leib (am Hemd) ( V ) , Untertei l , Leib (am 

Frauenhemd) (P) ' , SO miger ' tö rzs , alak, termet' , P mige-r 'Wuchs, 
Leibesgestalt, R u m p f , PO mege-r 'Le ib , R u m p f 

U n g . mag ( A k k . magot) (nach 1416/ um 1450: mag'uabol, B é c s i K 10; 1617; 
magu, Lép . : PTük . 402 NySz.) 'Samen; Korn ; (Frucht) Kern; 
Nachkommen, Nachkommenschaft, Samen', maga 'selbst; allein; Sie; 
(a l tung. ) und doch, zwar; (dial.) woh l , zwar; mein M a n n ' , ? magas 
'hoch; (a l tung. ) H ö h e ' , (diai.) magló ' s zapor í tás vége t t tartott d i sznó; 
Zuchtschwein ' , magvas 'kernig, gehaltvoll ' 

(19) purjka (porjka) 'Kno l l en , Beule, Unebenheit ' F U 
F inn , punka ' (kleiner) korpulenter od. dicker Mensch' 
Est. pung (Gen. punga) 'Hervorragendes, Rundliches (Knol le , Knospe, 



Knauf, Knopf , Beule etc.)' 
Lapp. N bug'ge -gg- 'bump, lump; hump, swollen or expanded object' , bog'ge 

-gg- 'a short, fat one (person, animal or th ing) ' 
M o r d . E pokol' 'K lumpen , K l ü m p c h e n , S t ü c k c h e n ' , M pokol', ' K n ä u e l ; 

Geschwulst; S t ü c k ' 
W o t j . ?? S pog 'K lumpen ' ; G M pog ' K l ü m p c h e n (G M ) , ba l l förml iger 

Klumpen ( M ) , Ba l l ( M ) ' 
Syr j . S bugií 'Augapfel , Auge ' , ( W I E D . ) bugií 'Erhabenheit, W ö l b u n g , 

Hervorstehendes, Knospe, Auge ' 
Ost j . Tr j .punkdl 'festgebackener Schnee (an der Schiene des Schneeschuhs)', 

D N potjxal 'Kno l l en am Baume', Kaz. pörjkdl 'Unebenheit (auf der 
Birkenrinde), As thöcker , (Birkenbaum)knollen ' , T r j . purjkdt ' G e s c h w ü r , 
Geschwulst (bei Menschen, Tieren, Fischen), Eiterbeule' , D N porjx3t 

' G e s c h w ü r , Eiterbeule, Karbunkel ' 
W o g . So. p5xlip ' K n o p f 
U n g . ? bog (dial, bag, göb, a l tung. bog) 'Knoten ' 

(20) гепкз 'warm, h e i ß ' ?FU 
W o t j . S 30g,  К  zog 'sehr warm, he iß (S), rasch, geschwind; schnell, eilends (S 

K ) ' , ( W I C H M . ) G 30& 'sogleich, geschwind, leicht ' 
Syr j . S regiW'schnell , bald ' 
U n g . ? rég 'lange, l ängs t ' reg (a l tung.) 'Morgen ' ; (diai .) regös ének 

'Weihnachtszauberlied', rege ' M ä r c h e n , Sage', (dial.) regelye 'rejtett 
hely e r d ő b e n stb.; Versteck in dem W a l d usw. ' , (diai.) regös ' k a r á c s o n y 
m á s o d n a p j á n t ö b b e d m a g á v a l házról házra j á r ó és verses köszön tő t 
m o n d ó fiú v. legény; einer der am zweiten Weihnachtstag von Haus zu 
Haus gehenden und einen gereimten G r u ß sagenden Jungen od. 
Burschen; (a l tung. ) varázs ló , énekes ; Zauberer; S ä n g e r ' , rögtön, rögvest 
'sogleich, sofort' 

(21) sorjke 'eng, Bed rängn i s ; eng werden' ?FU 
W o t j . S sug 'schwerlich, m ü h s a m , Beschwerlichkeit, M ü h e , Plage; traurig, 

b e k ü m m e r t , Trauer, Kummer, Schmerz, L e i d ' , G sug 'eng, unbequem, 
schwer'; 

Syr j . S P sog 'Trauer, Sorge, Bet rübnis (S P); Ermattung, S c h w ä c h e , 
Übelke i t , Neigung zum Erbrechen (P) ' , PO sog 'Mat t igkei t , Schwindel, 
L e i d ' 

U n g . ? aggód- 'sich k ü m m e r n ; (dial.) zu Kuhquark werden (saure M i l c h am 
warmen O r t ) ' ; (diai) óg- 'sich ängst igen, sich k ü m m e r n , für etwas Sorge 
tragen' 



(22) war]3- (wanks-) 'schlagen, schneiden' U G , ?FU 
W o t j . ? [ S K vand- 'schneiden, abschneiden, zuschneiden, abstechen (ein 

Tier) , schlachten', G vandj- 'schneiden, schlachten; erstechen'; G vandi-
, S M J M U vandi- 'schneiden, schlachten; erstechen; s ä g e n ' 

Syr j . S P vundi-, PO vundi- 'schneiden (S PO), ernten (P PO) ' ] 
Ost j . V way-, D N warjx-, O warj- 'behauen' 
W o g . TJ waijk-, K M P worjk- 'schlagen', L O wöfj%ap 'Hammer ' 
U n g . vág- 'schneiden; hacken, spalten; hauen, fallen (Baum); schlachten, 

(ab)stechen' 

-nc-
(23) kunce ~ kuce 'Ameise ' F U 

F i n n . kusiainen, kusilainen 
Est. kusilane, kusiline, kusikas 
W o t j . S kupl'i, K kuzil i, G kuzil'i, küzil i 
Syr j . S kojul, SO kojul, P kejiv 
W o g . ? TJ küns- : k.-kasksj, K U xon's- : x~X°^y2h L U kun's- : kun'skösdj 
U n g . hangya (diai. hangyái, hangyái) 

(24) kunce ~ kuce 'Harn; harnen' U R 
F inn . kusi (Gen. kuserí) 'Harn, U r i n ' , kuse- 'harnen' 
E s t . kusi (Gen. kuse) 'Harn, U r i n ' , kuse- 'harnen, urinieren' 

Lapp . N gttj'ja ~ arpj'j« ~53~ 'ur ine ' , gMJ'já- ~ gQ^ä- - j j - 'make water, piss; 
piss on ' , L kádija 'Harn, U r i n ' , kádtjá- 'harnen, Wasser lassen', K T 
K i d . konc, Not . kocc ' U r i n ' , T kon'c'i- 'harnen' 

Tscher. K B kdz-wdt ' U r i n ' {wdt 'Wasser'), kdza- 'harnen' 
W o t j . S kij, K kfz, kiz ' U r i n ' , S ki^al-, K kdial- 'harnen, anpissen'; G kiz, M J 

kij, ' U r i n , Harn ' 
Syr j . S P kuj, PO kuj ' U r i n , Harn ' , S kujal-, P ku^av- 'harnen', PO küja-l-

' i d . ' 
Ost j . V kösjétjk, D N x^sjérjk, O x^s 'Harn ' (jerjk 'Wasser ') , V kös-, D N O 

XŐs- 'harnen' 
W o g . TJ koswé't', K U P kuswüf, So. %uswit 'Harn ' (wéf usw. 

'Wasser ') , TJ kon'c-, K U JOH'Í - , P kun's-, So. xun^~ 'harnen; be ißen 
(von der Ameise) ' 

U n g . hügy 'Harn , U r i n ' , hugyoz- 'harnen' 
T w g . kunsd 'hugy; Harn ' 
Selk. TaU küse 'u r ina ' , küsempe 'pissen', Ty. küs ' U r i n ' , küsa- 'pissen' 
K a m . kdnze, kuinze 'Harn; U r i n ' , kdnzd- 'pissen' 



(25) kuné3 ~ kuc3 'Stern' U R 
W o t j . S kijiíi, K kiziíi, G kiziíi, kizjíi 'Stern; Funke' 
Syr j . S kojul, P kejvv 'Stern' , SO kg^ul 
Ostj . V kos, D N xus, O %os 
W o g . TJ kön's 
U n g . t húgy, (aber dial, kaszahúgy 'Or ion ' ) 
Selk. Ta. kis ka, Ke. kesaka (kesangka), Ty. qesqasej ' i d . , (auch) der M o n d ' 
K a m . faunjayej, kdnjdyej, kinjigej 'Stern' 

(26) lxnc3 'Bremse, Fliege' F U 
W o t j . S /wj , K luí 'Bremse, Pferdefliege', G luí 
Syrj . S lej, P vej 'Bremse, Viehbremse' , PO lűj 'Bremse' 
U n g . légy ( A k k . legyet, diai . legy) 'Fiiege' 

(27) nxhÖ3 'stark, hart ' ?FU 
Syr j . ?? S PO naj 'ge iz ig ' , V m . naj : n--drug ' ba ld ' , ? nac 'ganz, ganz und 

gar' 
U n g . ?? nagy ' g r o ß ; hoch; weit , lang; der Erwachsene; (a l tung. ) Ober-, 

Haupt-; (a l tung.) sehr, v i e l ' 

(28) on'c'a 'Vorder-, Vorderers, Vorder te i l ' FP, ?FU 
F i n n . otsa ' S t i rn ' 
K a r j . occa 'otsa, edusta; Stirn, Platz vor etw.,Vorderseite' 
Est. ots (Gen. otsa) 'Ende (sowohl erstes als letztes, Anfang und Sch luß ) , 

Spitze, Gipfel ; St i rn ' 
Tscher. K B anzdl, U on'jdl 'das vorn gelegene, das vordere, Vorder- ' , B orijjßl 

'Vo r tuch ' , K B anzälnä, B orí pino 'vor (Dat . ) ' 
W o t j . S ű j , K G aj, az 'Vorder te i l , Vorderraum; Ort, Platz ( i m allgemeinen); 

K le id schoß , Vordertei l des Kleides ' , S a^in ' V o r (Dat . ) ' usw. 
Syr j . S v o j : ker-ka-v. 'Raum vor dem Haus' {ker-ka 'Haus ' ) , P o j 

'Vorderseite, Raum vor etw. ' , PO wj 'Vorderraum, Vorderes ' , S vojin 
' vor (Dat.) , vorn ' 

U n g . ? agy 'Gehirn, Mark ; Nabe; (a l tung.) Schäde l ' 

(29) onca-r3 'Hauer, Hauzahn' F U 
W o t j . S vajer, K vazer, G wazer 'Hauer, Hauzahn' 
Syr j . Pr. vojz'r ' i d . ; Eckzahn (Augenzahn)'; Ud . veiir 
Ostj . ? D T Kr . árjt'dl ' R e i ß z a h n des Bären ( D T ) , (hypokr.) Zahn des Bä ren 

( K r . ) ' , Kam. árjt'dl 'Backenzahn', (65) O árísár 'hinten am Gürte l 



getragener B ä r e n z a h n ' , Kaz. än'sar 'Eck-, R e i ß z a h n des B ä r e n ' 
W o g . T an'sér ' g roße r Zahn (auch bei dem Menschen)' , ( W V 82) TJ еп'с'эг, 

K U P ärisdr, So. an'sar 'Hauzahn' , N an'sdr 'Hauer des B ä r e n ' 
U n g . agyar 'Hauer, Hauzahn' 

(30) гап'с'з ~ гас'з 'Lumpen, Fetzen; zerfetzen, auftrennen, losbinden' ?FU 
Lapp. ?? I rut't'seh 'etw. Abgenü tz t e s (z. B . Rindenkorb-schachtel) ' , К о .  rucc 

' K ö r b c h e n aus Birkenrinde ' 
Tscher. ? J rance-, U roric'e- 'auseinandernehmen, auseinanderwickeln, 

aufflechten, auftrennen', В  ron'c'e- 'ausfasern (z. B . die Schnur), 
ausflechten (z. B . den K n ä u e l ) ' 

Syr j . ? S rat- ' losbinden, losmachen ( z . B . einen G ü r t e l ) ' , P raj- ' i d . ; 
auffasern (z. B. einen Strumpf), n ieder re ißen , abbrechen (z. B . ein 
Haus)' 

Ost j . ? V j . rät'i 'Lappen, Lumpen ' , V rät'dmt- 'zerfetzt werden, zu Lumpen 
zerfallen' 

U n g . ? rongy 'Fetzen, Lumpen; lumpig ' 

(31) копсз ~ косз ' lang ' U R 
Tscher. K B kuz§, U kuzu, kuzo Tang' 
W o t j . S kuz,  К  küt, G kuzz ' lang, (S К  auch) hoch (von Pflanzen)' 
Syr j . S P kuz, PO küz ' lang, (S P auch) L ä n g e ' 
W o g . TJ kosd'w, K U P kosd, So. %osa ' l a n g ' 
U n g . hosszú ' lang ' 
K a m . kunzu ' l ängs ; bei, i n der N ä h e v o n ' 

(32) копскз ~ коскз 'Bast, Baumrinde' F U , ?UR 
Finn , kosku, koskus (Gen. koskuksen) 'dicke Baumrinde, Platte von 

Fichtenrinde' 
Est. kosk (Gen. kose) ' i n langen Streifen abgezogene Fichtenrinde: der (aus 

Rinde verfertigte) Lockstock für Bienen i m Walde ' 
Syr j . S kaj : pozem-k. 'innere Schicht der Kiefernrinde, Spl int ' , P kac 

'Baumrinde (an N a d e l b ä u m e n , Wacholder, Espe, Erle; nicht an Birke 
und L inde) ' , PO ka-c'ka 'die innere Baumrinde' 

Ost j . T r j . kint' 'Saftschicht (der Kiefer, Birke usw.) ' 
U n g . hárs (um 1093: silua una, que appellatur /zashag, PRT 1: 591; 1257: has, 

OklSz.; 1493: hass; 1520: hars) 'L inde, Lindenbaum; (a l tung. ) 
Lindenschale; (dial.) a fa, kender felső héja; obere Rinde des Baumes, 
des Hanfes (OrmSz.); Bast (z. B . des Lindenbaumes, der U lme , der 
Weide) ' , (diai.) hásfa 'Lindenbaum' 



Jen. ? sesa 'Baumrinde ' 
T w g . kas и (Gen. kaj и) 'Rinde ' 
Selk. Та.  kaas 'Baumrinde ' , TaU qäse,  Ту.  qäs, qäs 'Baumrinde; musta 

poppeli; schwarze Pappel' 
K a m . käzä 'Baumrinde ' 

(33) гепсз- ~ гесз- ' s chü t te ln , schaukeln, beben' ?FU 
Tscher. ? K B гэге-, drze- ' abschü t te ln (z. B . Beeren von einer Dolde, Ä h r e n ) ; 

rüt te ln (z. B . an der T ü r ) ' , U rüze- 'etw. h in und her schwenken (z. B . 
Hund den Schwanz)' , В  riizala- 'sich schüt te ln , schlottern (z. B . das 
Pferd), nachdem es sich gewälz t hat; das Opfertier, wenn sein R ü c k e n 
mi t kaltem Wasser begossen w i r d ' 

W o t j . ? S jecirat-, К  d'ócerat- 'wiegen, schaukeln', G jec'c'irati- 'schaukeln, 
schüt te ln (den K o p f ) ' 

Ost j . ? T r j . rent'- 'k lopfen (der Puls); zittern (Fleisch am lebenden Pferd, 
Fleisch des Hechtes noch wenn er eben aus dem See herausgeholt ist, 
be im Backen) ' , К о .  réskát- ' s chü t t e ln ' 

W o g . ? TJ räsk-, K U risy-, P riss-, So. rasy- 'sich bewegen (wie das Haar des 
Pudels)' 

U n g . ? reszket- 'zi t tern, beben' rezeg- 'zittern, beben, wabbeln ' 

(34) wenŐ3 ~ wec3 'ganz, a l l ' U R 
M o r d . E vese, vesi, väsij 'ganz; a l l , alle ' 
W o t j . ? [ G voc 'ganz, jeder, alle; immer, bes tänd ig , f o r t w ä h r e n d ' , S voc-ak, G 

vis-ak, vic'-ak, G vic 'alle, jeder, ganz' 
Syr j . S vac : v. nem-tor abu 'es gibt ganz und gar nichts ' , SO vac ' egészen , 

teljesen'] 
U n g . ? össze ( a l tung . , dial, öszve) (Adv. , VPräf . ) 'zusammen, aneinander, 

zueinander' 
T w g . bänsa ' a l l ' 
K a m . bmssa ' he i l , ganz' 

S z ó k e z d ő zöngés exp loz ívak 
b-
(35) paő't3 'Auerhahn; Tetrao urogallus' F U 

Syr j . S bajdeg, PO ba-d'uk 'Schneehuhn (S), Rebhuhn (PO) ' 
W o g . TJ pa l't'ä-, K U pölt, P pol'td, L O p ö l ' t a 'Tetrao tetr ix ' 
U n g . fajd (a l tung. fajdok) 'Auerhahn' 



(36) paj3 'eine Sal ix-Ar t ' U R 
F inn . paju 'Weide; salix' 
Est. paju 
Lapp. ? 1 póajoie, K o . Not . puajá,püöijó, K i d . puaia {póaj),púij6 (pu3ijo) 
W o t j . S bad'-pu (pu 'Baum' ) , G bad'\ G M U 'Weide ' 
Syr j . S P P O W 
U n g . fagyai 'Rainweide, Liguster; Ligustrum vulgare' 
Jur. ? (375) O p'ew 'innere Rinde der Weide ' 
Selk. Ta. péé 'Weidenrinde ' , Ke. pé-,péé 'Baumrinde ' , N p é 
K a m . po 'Lindenbast, Weidenzweig ' 

(37) päte 'das Innere' ?FU 
W o t j . pol-, pel- : S polin ' i n , i m Inneren; zwischen', S peli, K pole ' i n ; 

zwischen ( A k k . ) ' , polis, pelis 'von, aus ' ,pel- ,pol- : M p e l i ' i n zwischen, 
unter ( A k k . ) ' , M p e l i n , Jpolin ' i n ; zwischen, unter (Dat . ) ' ; 

Syrj- pels-, pevs- : L u mijanpelsin 'unter uns', V turunpevse ' ins Gras (turun 
'Gras ') , V turun pevsis 'aus dem Gras' 

U n g . ? bél (belet) 'Darm; Mark ; Docht; (a l tung.) das Innere; G e m ü t ; Sinn; 
Bedeutung'; -be ~ -ba ' i n ( A k k . ) ' ; -ben ~ -ban ' i n (Dat . ) ' ; -bői - -bél 
'aus' 

(38) pola 'Beere' F U , ?UR 
F i n n . puola 'Preiselbeere' 
Est. poolas ~pohlas, poolakas ~pohlakas 
Syr j . S/?w/ 'Preiselbeere', P O ' P r e i s e l b e e r e n s t r a u c h ' 
W o g . K U po/ , P /7w/, So pil 'Beere' 
U n g . oogvó (diai. bogya, bugya, bolyó, bojó; 1525: Bolot, Te lK . 210) 
Selk. ? Tapalkong , Ke pálgong, palgong, N palgok, pálgók, T a U pálqoq, T y 

palkoq 'Schellbeere, Moltebeere; Rubus Chamaemorus' 

(39) / ? W « Ű T '? Windung, ? gedreht; wickeln , winden ' F U 
F i n n . puna 'Windung , gedreht', ?puno- 'drehen, zwirnen ' 
Est. ? punu- ' f lechten' 
Lapp . N bodnjä- -nj- ' twis t , turn, screw; turn, change direction, change 

course for ' , L pätnjä- 'drehen ( i . alig. z. B . eine Wurzelfaser od. eine 
Rute od. mehrere solche zusammendrehen (nicht von Sehnen und 
Fäden) ) ; drehen, wenden; sich drehen, sich wenden, die Richtung 
ä n d e r n ' , K T pannl- 'drehen, winden, verziehen', K i d . Not . pönn'e-, 
ponrie- 'drehen, winden ' 



Tscher. ? рэпет : üp-рэпет 'hajfonat; Haarflechte' 
W o t j . S К  bin- 'zusammenwickeln, einwickeln, zusammenrollen, zusammen­

drehen, winden ' , G bin'i- 'e inwickeln, fesseln' 
Ost j . V pön- D N pari- 'wickeln , umwicke ln ' 
U n g . bonyolód- (dial, banyalit-, bónyál-, bogyol-, bugyol-, bagyulál-, 

bongyol(ít)-) 'sich verwickeln, sich einwickeln, sich verwir ren ' 

(40) регз 'Ko t ; S u m p f ?FU 
W o t j . ? [S pera 'weicher, schwarzer Morast, mi t welchem man Tuch fárbf , I 

ber-gop ' M o o r p f ü t z e ' 
Syr j . Le. pereb 'erdei folyó partja (moháva l bo r í t va ' ) ] 
U n g . berek ( A k k . berket) 'Hain ; Gebüsch ; Sumpfwiese' 

(41) pah ' l i n k ' ?FU 
Wotj.. ? S К  paíl'an ' l i n k ' , G paíl'an, M pal Jan 
U n g . ? bal ' l i nk ; die l inke Hand; ( i n Zusammensetzungen) m i ß - , M i ß - ' 

d-
(42) täwöe (talks) ' v o l l ' F U 

F inn . ? [ täysi (Gen. täyden) 'das Vo l l e , Vol l s t änd ige , Fü l le ; v o l l , ganz' 
Est. täis (Gen. täie) ' v o l l (angefüllt , völ l ig , vo l l s tändig , vo l lkommen, ganz); 

Fül le , voller Inhalt, so v ie l nö t ig ist, um etwas zu fü l len ' 
Lapp. ? N dozwxde- -wd- ' f i l l , f i l l up, carry out, f u l f i l l ' , Wfs . DísuDts- ' fü l len ' , 

К Т  K i d . tievte- i d . , T /гvi, YAá.tivt, tivt (attr.), tivdas, tivtas (praed.), Not . 
tievt (attr.), A tivd (NomPl.) ' v o l l ' 

Tscher. U M В  tic ' v o l l ' ] 
W o t j . dol-dol, dolak 'mind , összes , teljesen, e g é s z e n ' , G dolak 'ganz, al le ' ; G 

dot. do-l-ак 'ganz, gänzl ich , völ l ig (Adv . ) , a l l ' 
Syr j . Skr. dela : d. kus 'teljesen csupasz', PO dói 'mind , ö s s z e s ' 
Ost j . V j . О tel, K r . tet 'die zu einem Gegenstand erforderliche Menge (Länge , 

S tückzah l ) ( V j . K r . ) ; v o l l ( 0 ) \ D N tet: %ott. 'Fami l ie ' (%ot 'Haus ' ) 
W o g . TJ täwl, K U t5yh, P tayb, So. täyl ' v o l l ' 
U n g . tele, teli (dial , telle) ' v o l l , gefül l t ' , tel- ' v o l l werden, sich füllen; 

vergehen (von der Ze i t ) ' , teljes, (veralt.) teles 'ganz, vo l l s tänd ig , total, 
komplett; v o l l ' , tölt ' (Flüssigkei t ) schüt ten , g i eßen , (Ge t ränke) 
einschenken; füllen, anfül len ' 

(43) tine (Шуе) 'Stammende, dickes Ende des Baumes' F U 
F inn , tyvi (Gen. tyven) 'Stammende, Baumstamm, dickes Ende' , (diai.) tykö, 

tüö, tüä, tüke, tühö, tüjö 'nach, zu ' , tykönä 'bei , an, neben' 



Est. tüvi (Gen. tüve) 'unteres, dickeres Ende (eines Stammes od. Stengels)', 
tüü 'dickeres Ende des Stammes od. Stengels, Stumpf, Stoppel ' 

M o r d , t'e-, t'ej- : M t'ejs ' i n die N ä h e , zu ' , t'ejsa ' i n der N ä h e , neben, be i ' , E 
fem, t'eri, t'en'in, M t'ejeri ' m i r ' , E t'et', t'en't', t'en'et', M t'et', t'ej et' 
' d i r ' 

Tscher. K B tdtj, U B tun 'Stammende, dickes Ende eines Baumes ( K B U ) ; 
Anfang ( K B U ) ; Grund (einer Sache) ( K B U ) ; F l u ß m ü n d u n g ( K B ) ; 
Wurzelende ( B ) ' 

W o t j . S K dirj, diri, G diri 'unterer, dicker Te i l des Baumstammes, der 
fleischige, dicke Wurzelstamm mancher Pflanzen ( W i e Rettich, R ü b e , 
Kren) ' 

Syr j . S din, P diu 'dickes Ende (des Baumes)' , S dinin, PO dine-n 'bei (S PO), 
an (Dat.) (S) ' 

U n g . tö ( A k k . tövet) 'Stamm, Stock; Wurzel , Ansatz, F u ß ' (Kasussuffix) -töl 
~ -töl ' v o n ' , tölem, töled, töle usw. ' von mi r , dir, i h m usw' 

(44) tar3-k3 (tark3) 'Kran ich ' F U 
W o t j . S K turi; G turi, tutri, M tufi, M U turi 
Syr j . S turi, P PO turi-
Ostj . V tardy, D N tord, O tar 
W o g . TJ tard-w, P tersy, So. täriy 
U n g . daru ( A k k . darut ~ darvat) 

(45) tot]3- (tan 3-) '(auf/an)schwellen' ?FU 
Syr j . ? S dundi-, P tundi- (intr.) '(an/auf)schwellen ( z . B . Körpe r , Bauch 

infolge einer Krankhei t ) ' , PO dundi-- 'schwellen (vom Magen) ' 
U n g . ? dagad- ' ( aufschwel len ' , dagaszt- 'schwellen; kneten' (1516-19): 

ffeltagaztot, JordK 34) 

8-
(47) kin'ä (kün'ä), ? kinä (künä) 'Ellenbogen' F U 

F i n n . kyynärä, kyynäs, (dial.) kyinärä ' E l l e ' , kyynärpää 'E l lbogen ' (pää 
'Kopf , Ende') 

Est. küünar (Gen. küünra, kündrä) 'Vorderarm; E l l e ' , küünarpea 
'Ellenbogen' (pää 'Kopf , Gipfel , oberes Ende') 

Lapp. N gär'dnjel, gäVgrjer, L kar'tjel 'Ellenbogen' , K T K i d . kcijrnel, Not . 
ke,rnel ' i d . ; Unterarm, E l l enmaß v o m Ellenbogen bis zu den 
Fingerspitzen', P ksrivr 'El lbogen' 

M o r d . E kener', kener'e, kän'ir, ken'ir, ken'd'ir, M kener' 'Vorderarm; E l l e ' , E 
ken'er pakaf, kerier epakaf 'Ellenbogen' (pakar 'Knochen ' ) 



Tscher. K B kdrier, U B km er 'El le ( K B U ) ; Abstand zwischen dem Ellbogen 
und dem Mittelf inger ( L ä n g e n m a ß ) ' , B km'er-wuj 'E l lbogen ' (wuj 
'Kopf , Ende') 

W o t j . S gir-pum, Kgdr-pwj 'Ellenbogen; Elle ( K ) ' (p. 'Ende, Spitze') 
Syr j . S gif ja, P girja', PO geriyi- 'El lbogen' 
Ost j . V kontji, D N kösrjäj 
W o g . K U kMnyel', So. konluwl ( « . 'Anfang , Ende') 
U n g . könyök (dial . könyek, 1380—1410: keneclew, BesztSzj.) 'El lbogen ' 

(47) kura 'Reif, feiner Schnee' U R 
F inn . kuura ' R e i f 
O l o n . (SKES) kuuru 'huurre; R e i f 
Est. ? (dial.) kuurukene (Gen. kuurukese), (veralt.) kuureg 'kleiner, über den 

Weg gewehter Schneestreifen' 
Lapp . L karrälahka 'Eisrinde, Eiskruste an den B ä u m e n , Glatteis ' , kärrö- 'es 

bildet sich Rauhreif an den B ä u m e n ' 
W o t j . S ger 'Reif; Eisblumen (am Fenster); Reis od Eiszapfen (z. B . am Bar t ) ' 
Syr j . S gier ' R e i f (an B ä u m e n , am Bart, an der Fensterscheibe, an der Wand) ' 
U n g . ? harmat 'Tau ' , (veralt.) höharmat ' R e i f 
Selk. KeO kurd 'feiner Schnee, R e i f 
K a m . kuro 'Reif, Frost' 

(48) kocm3 (kacm3) 'zwiebelartige Pflanze' F U 
W o t j . S kumiz 'Knoblauch; a l l ium sativum' 
Syr j . P komij 'Lauch; A l l i u m ' , PO ku-mic 
W o g . P ko.tem, L O xösman 'eine zwiebelartige wildwachsende Pflanze, deren 

Stengel und Wurzel als S u p p e n w ü r z e gebraucht werden; Zwiebe l ' 
U n g . hagyma (dial . hajma) 'Zwiebel , Lauch ' , fokhagyma 'Knoblauch ' , vörös-

hagyma 'Zwiebe l ' 

* * * 

(49) wica- 'sehen, schauen' F U 
Est. viisa- 'belauern, heimlich beobachten', viisu- ' lauern, lauschen' 
W o t j . S v o j - , K G vo- 'erhalten, bewahren, schützen , verteidigen; beobachten 

(eine Zeremonie); umgehen, verfahren (mit etw.), behandeln ( j n ) ' , G 
voi- 'halten, b e s c h ü t z e n ' 

Syr j . S L u . P PO vz'j- 'halten (S P PO); bewahren, hü ten , nachsehen, pflegen 
(z. B . ein K i n d ) ; sehen, schauen (Lu. ) ; (Geld) verwenden, verschwenden 
( L u . P) ' 
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U n g . vigyáz- 'achtgeben, aufpassen; sich vorsehen; hü ten , behü ten , wachen; 
(diai.) szemmel keres, les; m i t den Augen suchen, lauern; (diai.) fürkész, 
les; nach etw. spähen , ausschauen, lauern' 

(50) wmri3 'Zauberwort; zaubern' ?FU 
Syr j . ? S P vomij 'durch den bösen Bl i ck angezauberte B e s c h ä d i g u n g od. 

Krankhei t ' , PO vo-mij 'Beschreien' 
U n g . ? imád- (1192-95: Wimagguc, H B . ) 'anbeten, ve rgö t te rn ; (a l tung.) 

beten; anbieten' 

Rövid í tések 

FP = finn-permi alapnyelv(i) 
FU = finnugor alapnyelv(i) 
PP = permi alapnyelv(i) 
UG = ugor alapnyelv(i) 
UR = uráli alapnyelv(i) 
VT = votják 
ZR = zűrjén 
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